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PREFACE 


The present work is intended to present the history and develop- 
ment of Nepali language on historical principles. The linguistic 
analysis presented in this book is purely based on my observations in 
persuing the documents of Nepali language. In this work the untrodden 
field of Nepali Philology has been explored for the first time. This is 
the first work on the subject, and I hope it might offer some base for the 
further investigations on special points of Nepali Philology. I have 
confined my analysis to the standard Nep&li only and have not tried to 
make the work comparative by bringing in the analogous forms and 
process in other related New-Indo-Aryan languages. This would have 
extended the work in time of preparation far beyond the time assigned 
to it. Thus, in this work, I have given in brief a sketch of phonemic 
and grammatical structure of Nepali language. It is in no way the final 
word on the subject. 


l am fully aware of the deficiencies of my work, and if the book 
sees its second edition my endeavour will be to improve it. I shall be 
grateful for corrections and suggestion which may aid me in making the 
book more accurate and full. In arranging the materials I have 
followed the system presented by Dr. Suniti Chatterjee in Origin And 
Development of Bengali Language. 


My thanks are due to many, who have offered their gencrous help 
in the preparation of this book. My revered Guru Prof. Dr. Sukumar 
Sen has planned this work for me. I acknowledge with gratefulness 
the kind and generous help obtained from him. I have received my 
lessons and training in linguistics at his feet. All that I know of the 
subject is due to him. Mr. Pranabesh Sinha Ray, Reader in the 
Department of Comparative Philology Calcutta University, did me the 
favour of looking through some of the portions of the manuscript. His 
valuable suggestions were of immense value to me. Shri Mahavir 
Prasad Lakhera, M.A., kindly saw most of the proofs with me and 
offered valuable suggestions for the improvement of matter. My cousin 
and friend Shri Om Prakash Srivastava, M.A.. has prepared the 
manuscript for the press.. He has been my constant companion in the 
preparation of this volume. Shri Ram Adhar Singh, M.A., helped me 
in collecting the Nepali vocabulary. To all these kind friends my best 
thanks are due. I must acknowledge my debt to Shri Balkrishna 





vill 
Pokharel, M.A., from whom | received my early lessons in Nepali 


language. 


I am also grateful to Rev. Fr. H. Rosner, s.j.. Mr. M. Owen, and 
the employees of the Little Flower Press for their courtesy, skill and 
patience in a task, which is so vexing and exacting. 


Calcutta University. Dayanand Srivastava. 
20.3.°62. 
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INTRODUCTION 


Nepali is that branch of the New-Indo-Aryan languages, which 
is spoken in Nepal and is the cultural and literary language of the 
country since long. Its other names are Gorkhali, Parbatiya or 
Khaskura; cf. “The language passes under various names ; Europeans 
call it Nepali or Naipali i.e. the language of Nepal, but that of the 
Aryan ruler of the country. The inhabitants of Nepal itself give this 
name (in a slightly corrupted form) to the Tibeto-Burman language of 
the country Newari and call the Aryan languages Khas-kura or 
Khas-speech. It is also called Gorkhali i.2. the language of the Gorkhas. 
owing to the fact that the Rajpit rulers of Nepal came immediately 
from the town of the Gorkhas. Another name is Parbatiya or the 
language of the mountainers. Another name, Pahati also meaning 
‘Mountaineers Language’ was given by Mr. Baines to the whole group 
of Aryan languages spoken in the lower Himalayas from Nepal to 
Chamba. He divides these Pahati languages into three sub-groups, 
Western Pahati of the Panjab Himalayas, Central Pahaud of Garhwal 
and Kumaon and Eastern Pahati of Nepal. Eastern Pahati is. 
therefore, another title for Parbatiya.” (Grierson: Linguistic Survey 
of India Vol. TIX Pr. D. 


Grierson connects the evolution of this language in Nepal with 
the Gorkha invasion. An account of this Rajput invasion is fully 
given in Dr. Wright's History of Nepal. Briefly it is this: ‘Certain 
Rajpits of Udaipur, being oppressed by the Musalmans, fled to the 
North, and in the early part of the 16th century, settled in the country 
of the lower Himalayas including Gathwal, Kumaon, and Western 
Nepal. In 1559 a party of these conquered the town of Gorkha (say 
seventy miles to the North-West of Kathmando). In 1768 Prithvi 
Narayan Shah of Gorkha made himself master of the whole of Nepal 
and found the present Gorkhali dynasty. It will, thus, be seen that 
the ruling classes of Nepal mountain say that they are of Rajput Origin, 
and their language, which is the lingua-franca of the country ts sull 
closely connected with Mewat#Marawati dialect spoken in the Udaipur, 
which they claim as their original home.’ LSI. This assertion of 
Sir George Grierson is not correct. Nepali was a genuine speech of 
the country much more earlier than the Gorkha invasion. Nepal was 
related with India since long. It was an integral part of Indian culture 
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and religion. The name Nepal is attested in Yoginitantra. Historical 
evidence of Nepal is attested in Samudragupta’s Allahabad-pillar 
inscription of fourth century A.D. cf. Samatata-Wawaka Kamaripa- 
Nepala-Karttripura-adipratyanta-nrpatibhir- Malawa-Arjunayana-Y audhe- 
ya~Madrak-Abhira-Prarjuna-sanakanika-kaika kharparika Aadihs-ch sarv- 
vakaradan-Ajia karana pranamagamana—whose imperious commands 
were fully gratified by giving all kinds of taxes, and obeying (his) orders 
and coming to perform obeisance by frontier kings of Samatata, Devaka, 
Kamaripa, Nepala, Kartrpura and other (countries) and by the 
Malavas, Arjundyanas, Yaudhéyas, Madrakas. Abhiras, Prarjunas, 
Sanakanikas, Kakas, Kharparikas and other (tribes). (Corpus 
Inscriptionum Indicarum. Vol. III. The Gupta Inscription, Appendix 
IV). 


In the Arthasastra of Kautilya a reference to Nepal is made. The 
word Nepalikam (belonging to Nepal) appears for a special kind of rug 
made of sheep-wool (avikam). According to Vardhapurana, Nepal 
Valley was originally a lake called Naga-bhdsa. In historical records 
reference of a temple of Pasupatinath in Mrgasthala, on the bank of 
the river Bagamati in Devapattan is made. This town was founded by 
Asoka’s daughter Carumatti. 


According to the Kalsi and Rumminidei Inscriptions and Nigali 
Sigar Pillar Edicts it is very apparent that ASoka included Dehradun 
and Tarai within his empire. Very convincing proofs are coming 
from the inscriptions at Lalitapatan and Rampurva that the Valley of 
Nepal was also included by Asoka in his empire. The inclusion of 
the Himalayan Region within the territory of Asoka’s empire is very 
apparent from the Rock Edict XIII. This Rock Edict refers to 
Nabhaparntis of Nabhaka, probably this clan was identified by Fa-Hien 
as Na-pei-kea. According to Divyavadina, Svasa (Khasa?) were exiled 
from Taxila and they settled in the east of Khotan. It is very likely 
that these Svasa later formed the Khas dynasty, Dr. V. Smith (Early 
History of India, 3rd Edition pp. 305-366) believes that Nepal was 
administered directly from Magadhan Capital under Aéoka. 


Yuan Chawng (620-645 A.D.) a Chinese traveller wrote—*The 
Kings of Nepal, were Ksatriyas Licchavis and they were eminent 
scholars’. According to his descriptions and other historical evidences 
‘the culture and civilization of this mountaineous country during the 
period under notice, were exactly similar to those prevailing in the 
other parts of India, on the plains. In this respect Nepal may be said 
to have formed an integral part of India at that time. The Society, 
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religion, and politics of this wonderful country—an _ uninterrupted 
succession of hill and valley—as represented in her carly epigraphic 
records are distinctly of the same type and order as in the rest of India, 
specially in the North-Eastern India, Nepal enjoyed a civilization no 
alien to that of India herself.’ 


According to Levi, the Nepal cra starts from 110 A.D. It marks 
the beginning of the Siryavamsi Licchhavis. The inscription from 
Changu Narayan Pillar of Manadeva and Khopasi inscription of Shiva 
Deva are dated in the year 380-520 of Nepali era. It was probably 
during the reign of one of the carly Licchavis that the great Gupta 
emperor Samudragupta claimed respectful homage of Pratyanti Nrpati 
(Corpus Inscriptionum Indicarum Vol. III. John Faithful Fleet. 
Calcutta 1888). 


The early Nepali inscriptions and Tamrapatras confirm that 
Nepali, like the other NIA languages, is in the direct line of development, 
from OTA through MIA. Rani Pokhri Inscription suggests that 
1641 A.D. was the end of a phase in linguistic history of Nepal and 
not the beginning as suggested by Sir George Grierson. Gricrson 
noticed a close similarity between Rajasthani and Nepali. This led 
him to think that Nepali has originated from Rajasthani. Nepali owes 
its origin from OITA, this fact cannot be disputed, but its cxact place 
among the Indo-Aryan languages is open for discussion. Apparently 
Nepali appears to have belonged to a language group from which 
Sindhi, Lahanda, Rajasthani and Gujarati have evolved. The linguistic 
affinity between Nepali and other NIA languages, as well as its evolution 
from OIA can be established on the following grounds :— 


(a) Many details of grammatical structure find their explanation 
only in the corresponding forms of the earlier languages. The second 
person singular hes ‘thou art’ and the third person singular ho ‘he is’ 
(earlier Aoi, in the negative fAoi-na) are derived from OIA bhavast, 
bhavati, MIA hosi, hoi. The third person singular ho and third person 
plural Aun go back to bhu, bhavanti, respectively. The present 
participle jado, goes back to OIA -anf, the past participle in -yo goes 
back to OIA -ata. The masculine adjectival form in -o goes back 
to OIA masculine -akah, and the feminine -i goes back to OITA ikd. 
The post-positive, the pronominals and the verbal forms presented in 
these pages, all have developed from OIA. 


(b) The phonetic changes that separate NIA languages from OIA 
through various MIA stages, are very well shared by Nepalt. 


AVI 
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As regards the affinities of Nepali, the following suggestions of 
Turner (Nepali Dictionary, Introduction) may be taken into account. 
These suggestions give a clear picture of the affinities of Nepali. 


The following points are advanced by Turner: — 


(a) 


(b) 


(c) 


(cd) 


(e) 


The group nasal+-unvoiced consonant; the majority of the 
Indo-Aryan languages have preserved the consonant 
unchanged. Thus, Skt. danta becomes Assamese, Bengali, 
Hindi, Gujarati ddt, Oriya dant, Marathi ddr, Singhalese 
data. But in one group, that of North-West, the consonant 
has been voiced, thus, Kashmiri dand, Panjabi dand(a) Sindhi 
dandu. This change is shared by nearly all the Pahati 
languages, and runs into Nepali: e.g. ddde ‘harrow’ kamnu 
<= *kabnu from Skt. kampate ; kdto ‘thorn’ < Skt. kantaka. 


At what time this phonetic change took place, we cannot 
say ; where exactly those, who spoke the dialect, which was 
to become Nepali, were situated; but probably they were 
far to the west of their present home. For the change is 
comparatively ancient, since it has affected the Gipsy 
language. 


Of the other phonetic innovations, important for determining 
early dialectal connections, there is not much to be found 
in Nepali. In its treatment of OIA ks > kA it agrees with 
Gujarat, Sindhi, Lahanda, Pafjabi, Hindi, and the Eastern 
group, contrary examples, with ch < ks as churi ‘knife’ chdr 
‘ashes’ < Skt. Asura and ksdra are found as loans with ch 
in all these languages. 


In its treatment of the r of -rf, as a dental (subsequently 
disappearing), it agrees with the same group (except perhaps 
with the Eastern Group), for the contrary examples maro 
‘corpse’ < *;naro < mataka < mrta, occurs in this specialized 
sense with a cerebral as early as Pali mataka ‘corpse’, beside 
mata ‘dead’ and mdtfo ‘earth’ < mirttikd is found everywhere 
with a cerebral-except in Marathi and one dialect of Western 
Pahati. 

In its treatment of Skt. -iya > Middle Indian -ia (as opposed 
to -ijja) as in passive suffix -i-, 1t agrees with Sindhi, Lahanda, 
Gujarati and Hindi. 


Nepali appears, then, to have belonged originally to a 
dialect-group which included the ancestors of Gujarati, 


- 
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Sindhi, Lahanda, Pafijabi and Hindi. In one particular it 
was closely associated with the most Northern and North- 
Western of these, namely, Sindhii Lahanda and Pafijabi. 
It is differentiated with Dardic-group (in which ks > cch, 
and probably -rr > -ar or it and -iya > -ijja), from Rajasthani 
(Marawati -7/ < -tya), from Marathi (in which ks > ch > s, 
and r > a and -iya > -ijja); from the Southern-group. 
Ardhamagadhi Prakria and Sinhalese (in which -rf- > -ff-). 
In Panjabi, the Middle Indian group, short vowel+ double 
consonant remained unchanged, further east and south the 
consonant was simplified and the vowel shortened. Skt. 
matta > Pafijabi matfd, but Hindi mata, This change the 
ancestor of Nepali now shared (N. mdi). Whereas in 
North-West and West (Lahanda, Sindhi, Gujarati and 
Marathi) MI -n- (< Skt. -n- or -n-) remained, in the centre 
and in East it became -n-, so too in Nepali (though not in 
the Pahati Languages to its West). 


Immediately to the South as East Hindi and Bihan dialects MI -d- 
and -dd- are distinguished as r and f, so too in Nepali. The same 
influence was felt in grammatical innovations of a comparatively late 
date. Thus, the genitive suffix -ko is the same as Hindi -ka. 


The Tibetan Languages are spoken in the North of Nepali. To its 
East is the Bhutanese, to the South are Bengali, Maithili, Bhojapuri 
and Awadhi and to the West is Kumauni. Nearly half of the Nepali 
speaking population dwells in the south in the Tarai region. They are 
deeply associated with the Awadhi, Bhojapuri and Maithili speakers 
of the Indian plains. A major population of Darjeeling and Sikkim, 
outside Nepal, is also Nepali speaking. Besides the Aryan, the Magar, 
Gurunga, Tamanga, Newar, Yakha and Limba people are also a part 
and parcel of the country. They are the people of Mon-khmer races. 
They speak Austro-Asiatic and Tibeto-Burman languages. Thus, the 
following families of languages are spoken in Nepal. 


A. Munda—A division of Austro-Asiatic languages which consists 
of the following dialects— 

(a) Darmiya, (b) Byanstf, (c) Caudansi, (d) Khambu, (e) Yakha, 
(f) Vayu, (g) Limba, (4) Thami. 


B, Tibeto-Burman Family, which consists of the following dialects—— 
(a) Gurunga, (b) Magar., (c) Newari, (d) Sunwari, (e) Murmi,. 





XViL NEPALI LANGUAGE 


C. The Aryan Family (i.e. Nepal). The following are its dialects— 


(a) Eastern Nepali (the language spoken in Dhanakutaé and I[lAm). 
(hb) The Central or the Standard Nepali, (c) The Madi dialect, (d) The 
Western Nepali (Dotiyali and Karnali). 


Hoernle in 1880 A.D. had made an attempt to divide the NIA 
languges as (1) The Outer, and (2) The Inner, (Wide-L.S.1. Vol. I. Pt. I 
page 116 and Bulletin of Oriental And African Studies, London. Pt. | 
Vol. 3, 1930 page 32). He brings before us the possibility of two main 
periods of Aryan immigration. The first or the early immigrants came 
through West and they settled over Western and the Northern India. 
Then came the second wave. They entered the Panjab accross the 
Northern frontier and pushed the early settlers outwards in three 
directions. The language of the outer band represents the language 
of the carly new-comers, the inner group constitutes of the language of 
the new-comer. This theory is claborated and supported by Grierson 
and is represented as follows: 


|Al Outer Group. , 
I. North Western Group 
1. Lahanda: or Western Panjabi 
2. Sindhi 


It. Southern Group 
3. Marathi 


lif. Eastern Group 
4. Oriya 
5. Bihari 
6. Bangali 
7. Assamese 


[1B] Mip Group 
IV. Central 
8. Eastern Hindi 


IC] THe INNER Group 
9. Western Hindi 
10. Pafijabi 
11. Gujarati 
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12. Bhili 
13. Khandesi 
14. Rajasthani 


V. Pahati Samudaya 
15. Eastern Pahati: Nepali 
16. Mid or Central Pahau 
17. Western Pahati 


This assumption is based on the phonological and morphological 
considerations, which are not perfect and completely applicable. Dr. 
Suniti Kumar Chatterjee discards this suggestion and suggests the 
following (See ODBL. Pt. I Appendix 150-169). 

(k) Udieya (Northern) 
1. Sindhi 
2. Lahanda 
3. Eastern Panjabi 


(kh) Praticva (Western) 
4. Gujarati 
5. Rajasthani 


(eg) MadhyadeSiya 
6. Western Hindi 


(gh) Pracya (Eastern) 
7. KoSali or Eastern Hindi 
Magadhi Prasita 
8. Bihari 
9. Oriya 
10. Bengali 
11. Assamiya 


(fh) Southern 
12, Marathi 


According to Dr. Chatterjee Kashmiri has evolved from Darada 
and also, the Eastern Pahath—-Nepali, Central Pahati-Gathwali and 
Kuméauni, Western Pahati-Cameli, Mandeali, Kullu, Kitthali have 
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evolved from the Dardic languages, which, as is evident from the 
above discussion does not seem correct. Nepali and the other Pahati 
languages are as much Indo-Aryan as the other NIA languages. 


- Nepali Vocabulary. 


The vocabulary of Nepali, like the other NIA languages, consists of 
the following elements: (a) Tadbhava. (b) Non-Aryan and words of 
obscure origin, (c) Words borrowed from the other NIA languages 
(d) Words from European languages. (English, Dutch, Portuguese and 
French) (e) Arabic and Persian words, (f) Tatsama and Ardha-tatsama 
words, 


(a) Tadbhava—Nepali vocabulary is mainly composed of 
tadbhava words, which have come down from OTA through 
MIA, having undergone phonological and morphological 
changes in the subsequent stages of the development. The 
examples quoted in this book belong to this class. 


(b) Non-Aryan and words of obscure origin—Besides the words 
of Indo-Aryan Origin, we come across many words, the 
origin of which can not be traced back to OIA. Such words 
are of two types: (1) Onomatopoetic in Origin, (2) words 
borrowed from Non-Aryan languages. (/) Tibetan-lama 
(< bl4m), cyanro, bhyanlun, daphe, kholmo etc. (ii) Newari- 
gubhaju, jyasal, khicca, pakkhan etc. (iif) Mundari-caro, 
daro etc. (iv) Canarese-cello, okkhli, (v) Malayalam-curot. 


(c) Words borrowed from other NIA languages—Some of the 
words go back to OITA, but they have not followed the 
regular line of development. They have been borrowed in 
due course of time from the neighbouring NIA languages. 


(d) Words from European languages—Like the other NIA 
languages, quite a good number of words from European 
languages, mostly from English, have been borrowed by 
Nepali also. This borrowing is either direct or through 
other Indian languages, e.g. ifglis (pension cf. inglis pauno 
‘to get the pension), kaman ‘command’, ispafija ‘sponge’, 
ispat ‘steel’ (Port), kamiti ‘committee’, kartos ‘cartridge’ 
(French), drap ‘a curtain of stage’, padri clergyman’ (Port.) 
pharam ‘form’ etc. 


(e) Arabic and Persian Words— 


() Arabic words—adalat ‘court of law’, amir ‘a nobleman’, 
inkar ‘refusal’, killA ‘castle, fort’, khalka ‘family’, etc, 
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(i) Persian words—aswari ‘conveyance’, ustara ‘razor’, 
ainda ‘mirror’, tarjuma ‘translation’, nama ‘written 
document’ etc. 

(d) Tatsama words—-All of the NIA languages have adopted a 
large number of OITA words in their original form. Dr. 
Chatterjee very aptly divides them into the following two 
groups: 

(7) Early tatsamas, which were borrowed from OIA in the 
MIA speeches, e.g. deSa, kala, nica etc. (ii) The laic tatsamas, 
which were adopted from OIA in a later stage as loan- 
words, under this group are included the words of literature 
and other learned borrowings. 


(e) Ardha Tatsama words, e.g. saraga ‘sky. heaven’, karama 
‘deed’, purava ‘east’. 


Stratification of Nepali Laneuage 


. Early Nepali (1300—1670 A.D. approximately) 
. Middle Nepali (1670-— 1900 A.D. approximately) 
. Modern Nepali (1900 and onward) 


we th = 


Following are the materials for the study of Early Nepali: — 
[. Tamrapatra of Raja Punyamalla (dated Saka 1359) 
Il. Adesa of Man Raja Sah (1414 A.D, 
Ill. Adesa of King NareSwara (1450 A.D.) 
1V. Kanakapatra of Pratépamalla (dated 1556 A.D.) 
V. Ades of RA4jé Bhinsai (1563 A.D.) 
VI. Rani Pokhari Inscription (1670 A.D.) 


Materials for the Study of Middle Nepali :— 


I. Das Harigcandra Nrtyam, edited by August Coranady 
Leipzing 1891 A.D. 


Il. Purana Kaviti—edited by Babi Ram Acdrya. 
III. Divyopadesa—by Prthvi Narayana 
IV. Bhanubhakta Ramayana, Vadha Siksa. 

VY. Citraketu Raja Carita—by Kasi Nath Pandit 
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Materials for the study of Modern Nepali. (A few sclected works 
are mentioned). 
I, Mahabharata Udyogaparva—by Bhojara) 
Il. Mahdbhdrata Dronaparva—~ by Homanith Upadhya 
Ill. Hamfiro Kana by Dharanidhar Kowali 


IV. New and Old Testaments in Nepali—Published by British and 
Foreign Bible Society (1902 and 1914) 


V. Satyirthapraki& (Translation in Nepali, 1936) 
VI. Mukund Indira by Balakhisna Sam. 


VII. Ciso Culho-—by Balknshna Sam. 
VILL Nep&all Translation of Tulasikria Ramiyana— by Mauni Babi. 
IX. Folk-literature 
(a) Rodi ghar—-by Laksmi Prasid Lonani. 
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PART ONE 


PHONOLOGY 





CHAPTER I 
PHONETICS 


Nepali has altogether forty-four essential phonemes excluding 
the nasalised vowels. Of these, eight are vowels and two are dipthongs. 
The table of Nepali sound-system is given below :— 


A. CONSONANTS 


rewae] rival] vour [Goal 


Alveolar 


Bi-labial 
same | 
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Front Central Back 


-* 





a Back 
From 


The positions of Nepali Vowels in relation to that of Cardinal Vowels are 
represented in the diagram given above. (Red dots represent Nepali Vowels 
and Black dots represent Cardinal Vowels). 


B. VOWELS 


Half-Close 


Half-Open 


Open 








DETAILED DESCRIPTION OF NEPALI SOUNDS 
VOWELS 


The Vowel a. 


The vowel 4 is represented by a7 in Nepali. In the articulation 
of 4, the middle of the tongue is slightly raised, while its body is a bit 
retracted as it lies low down in the mouth. It is much more a central 
vowel than the English open vowel a. In its articulation the opening 
between the jaws is medium to wide and the lips are not rounded. It 
has a half-way position between front and back. 


It occurs in all the positions. Following are the examples:— 


Aigo (anger, fire), dto (flour), pau (quarter), batai (praise), 
pasar (extension), ciura (parched rice), gemra (a kind of black 
sugar-cane). 


The vowels a and A 


The vowels a and A are represented by @ in Nepali. The 
inverted A is used for a short variety of # sound, occurring mostly 
in initial and medial syllables. 


Nepali a is comparatively higher than long 4. It is a central vowel 
with tongue raised up not exactly in the middle but slightly towards 
the back than in case of 4. The opening between the jaws is narrower 
for ‘a’ than for @ Turner in his Nepali dictionary has also 
pointed out that a is sometimes written for a. 


The Vowel a occurs in all the positions. Following are the 
examples : — , 


aghil (the front part), kapur (camphor), janai (the sacred thread 
i.e. yajhopavita), pakranu (to catch), bata (from), pacca (confisca- 
tion), pakha (time). 


The Vowel A occurs only in initial and medial syllables. The 
following are the examples:— 


bAr (banyan-tree, boon, suitor for a girl), rAn (pleasure, merri- 
ment) kahAr (pain), cahAnu (to wish, to desire, ratAn& (repetition). 


The Vowels i and 1. , | 
The vowels i and i are represented by & and & respectively in 
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Nepali. It is interesting to note that Nepali has a tendency to inter- 
change 7 andj in writing. Thus, in quite a good number words, we find 
i for long i, and vice versa. But both the phonemes have separate 
acoustic effect. Grierson also has pointed out towards this tendency of 
this language. He writes, “ Nepalis, like other Indians, are very careless 
in distinguishing in writing between long and short i, and between long 
and short «, long 7 being quite commonly written instead or short i and 
short uw instead of long @.” Thus the word nari is attested with both 
long and short. i.e. arft and art, cf. Skt. art 


The close front-vowel 7 is slightly lower than the cardinal vowel i. 
It is a tense vowel like cardinal i. In its articulation the tip of the 
tongue is raised towards the hard palate without any audible friction, 


Nepali short 7 is equally lower than 7 as latter is from the Cardinal 
vowel if. It is also a tense vowel but the tenseness is a bit less than 
Hindi short 7. 


Both the vowels occur in all the positions. Following are the 
examples : — 
irkha (jealously) isahi (christian), git (song), mahina (month), 
damai (drum-beater), hatti (elephant), pati (letter or leaf). 
ikhalu (envious), iccha (desire), ivi (hatred), thiyo (he was) 
bhasiye (to submerge), hatiyar (ammunition), pheri (again), 
pachi (afterwards). 


The vowels u and ii. 

These vowels are represented by 3 and g in Nepali. These 
vowels present a parallel to the i and 7 vowels, the difference being 
that the former are rounded and back-vowels. 


The vowel @ has somewhat an advanced and lower position than 
cardinal vowel-u. The lip-rounding and tenseness are comparatively 
less than in the articulation of cardinal wu. 


The position of « is lower than @ and a bit advanced towards the 
central position. The lip-rounding and tenseness are a bit less than in 
the case of @. 


Nepali has a tendency to replace u for @, except in the tatsama and 
ardha-tatsama words. Both the vowels occur in all the positions. The 
following are the examples :— 

ardhvarekha (the line of the palm indicating length of life). 
akar (the letter G), pijnu (to worship), nirmil (baseless). 
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ugharnu (to open), ukhu (sugar-cane), gulmul (tumult), gopnu (to 
stab), julum (tyranny), goru (bull), 


In medial and final position va is also changed to u in some of 
the words, e.g. deurani for dévarani, deuta for dévata, jiu for jiva, pinnu 
(to drink, cf. pivati). 


The vowels é€ and e. 


Both the vowels, é and e, are represented by 7 in Nepali. Though 
in orthography « represents both the vowels é and e, yet in pronuncia- 
tion the distinction between the two is very clear. But the natives make 
no distinction between the two and interchange between the two is not 
infrequent. 


Nepali é is a half-close front vowel, and its position is a bit lower 
than the cardinal e, but comparatively higher than Bhojpuri é. In its 
articulation, the tongue is raised a bit less than in the case of Cardinal e. 


Nepali short e is about half-way between Cardinal e and ¢. In 
its articulation the tongue assumes a bit central position. 


These vowels are slightly lax in comparison to Nepali 7 and i. 
In pronouncing these vowels a y is often geminated before them, When 
they follow a vowel the gemination of y is a regular feature, but after a 
consonant it is optional. Thus bhaé > bhayé, garé > garyé. | 


“There is a tendency for the short e to become a and vice versa. 
Thus tes-k6 > taskO/tyas-kO6 tyes-k6/ and haru (plural denoting sufhx) 
> heru/héru. On the like manner é, especially when final, very often 
appears in writing as yd Thus, garé > garyé/garya, thya or 
thiye (they were), marya-kO or maré-k6. The explanation of these 
Variations is that in earlicr times the pronunciation was garya, marya, 
thiya; but this pronunciation is now obsolete, yé or € being sounded 
instead of ya” (Vide LSI. Vol. TX Pt. TV). 


Both the vowels occur in all the positions. Following are the 
examples :— 
éka (unity), kad (a few), ceti (thoughtful, sensitive), ghaceto 
(a push, a jerk), janné (knowing) jannaggé (every, cach). 
eghira (eleven), eklo (single, alone) Khesr6 (list, catalogue) 
cepto (flat), cehera (face), ghaseut6 (worthless), June (a man with 
moustaches). 
The Vowel &. | 
The sound ¢ is also represented by q in Nepali. It isa half- 
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open kind of e and has exactly the same articulation as cardinal $ | 
In Nepali final ya is also pronounced as §, It occurs only in final 
syllable. Following are the examples:— 
sam € (time), upaddh § (for upadhydya) (a preceptor), bekam 
(worthless) baithAk § (pertaining to drawing room). 


The Vowels O and O. 

Both the Nepali O and O are represented by aft. The Vowel O 
is slightly lower than the cardinal O, and the lip-rounding is slightly less 
than in the articulation of cardinal O. 


The vowel O is lower than 6 and has a position advanced towards 
the central position. The lip-rounding is less than 6, but comparatively 
more than in case of cardinal O. 


Both the vowels occur in all positions. Following are the 
cxamples : — 
ot (shelter), GlAn (milk), Od (otter), Gtné (cloak-mantle), ghd 
(polish), pohdr (last year), pohota (ears of rice with no grain 
inside), phask6 (loose), cokh6 (pure), phak6d (mouthful). 


oli (hostage), odra (womb), oif6 (spindle), bandobasta (arrange- 
ment), bithola (one who sows the seeds of quarrel), bato (path), 
aglo (bolt, bar), dino (an abusive word for a cow). 


THE DIPHTHONGS 


The diphthong ai. 

The diphthong ai is represented by & in Nepali. Like most of 
the NIA languages, Nepali has a tendency to pronounce it as a diphthong., 
Even in OIA period it was a diphthong. Macdonell in his Vedic 
Grammar writes—** These sounds (i.c. ai and au) are pronounced at the 
present day in India as diphthongs in which the first element is short. 
Even at the time of PratiSAkhyas they had the value of ai and du.” 
(Vide Macdonell’s Vedic Grammar pp. 9 § 16). 


This diphthong occurs in all the positions. Following are the 
examples : — 
aici (inch), aich (power control), ain (law), airi (hunter), ghaila 
(pitcher), dakait (robber), dalaicd (a luxurious carpet), talai (pool), 
chai (is). 
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The Diphthong au. 


It is represented in Nepali by As in most of the the NIA 
languages, it is pronounced as a diphthong in Nepali. It’s position in 
OIA period is discussed above in connection with ai. 

This sound occurs in all positions. Following are the examples :— 
auli (finger), aukat (means, circumstances), aul (marsh, low lying 
land), kauti (cowry), Kuraute (talkative), ghasyauto (useless), 
ghamaura (prickly heat), dasatid (a tenth-part), sabhau (all), thiyau 
(was). 


THE CONSONANTS 
Plosives. 


The Velar Consonants, k, kh, g, gh. 

In the articulation of these sounds, the back of the tongue touches 
the soft-palate and there is a complete closure of the air-passage. These 
are velar consonants in Nepali. In OIA period these were guttural 
sounds as the place of articulation was slightly backward. 


K-—It is unvoiced, non-aspirate velar plosive consonant. It occurs in 

all the positions. Following are the examples :— | 

kawal (lotus), kachuwa (tortoise), tukuni (cutting up), dakini 
(witch), dakaha (a jumper), dik (security), dhyak (coin). 


Kh—It is unvoiced, aspirate velar plosive. It occurs in all positions. 
Following are the examples :— 
kharani (ashes), khapau (perpetual), corkhAr (to repair a thatched 
roof by inserting new thatch), jakham (wound), akhi (the evil 
eye), 4kho (eye), likh (line, road), lakhu (a monkey, lagur). 


g—It is voiced non-aspirate velar consonant. It occurs in all the 
position. Following are the examples:— 
gathri (bundle), gamnu (to broodover), jagar (mane), jagat (toll, 
tax, custom-house), thagair (deceiver), jhag (clump), daga 
(revenge), dhag (grandeur). 
gh—It is voiced, aspirate velar consonant. It occurs in all the positions. 
Following are the examples:— 
ghaceto (a push), ghati (impressive), ghagar (a particular kind 
of garment worn by women and children), eghara (eleven), 
aghi (first), jagh (thigh). 


2 
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The affricates c, ch, j, jh. 

In the articulation of these sounds the outgoing breath is obstructed 
by the normally spread out blade of the tongue, well against the hard- 
palate or the gums below the teeth-ridge, where it commences from the 
hard-palate. During the production of these sounds, the obstruction is 
not complete ; after the contact of the tip of the tongue and the palate. 
a friction of air takes place, which results into a sound. These are all 
palatal consonants. 


c—It is unvoiced, non-aspirate palatal affricate consonant. It occurs 
in all the positions. Following are the examples :— 


caro (bird), cahuwa (restless fellow), pacaka (syringe), pacani 
(digesting), cGc (beak), pac (five), aghac (an out of the way place). 


ch—It is unvoiced, aspirate palatal affricate consonant. It occurs in 
all the positions. Following are the examples:- 
chemi (chisel), chudha (appetite), kachnu (to wash), kachar (hill 
side, fort of a hill), kachat (to gird up one’s lions), kanchi (little 
girl), sachi (witness, evidence), kach (the cloth worn round the 
hip), kuiccha (lustful). 


j—lIt is voiced, non-aspirate palatal affricate sound. It occurs in all 
the positions. Following are the examples :— 
jaga (place), jagato (tangled hair), jagjage (dangerous), jajAman 
(sacrificer), dhajo (flag), dhaj (pomp and show). 
jh—It 1s voiced, aspirate palatal affricate sound. It occurs in all the 
positions. Following are the examples :— 
jhagAt4 (quarrel), jhanjhat (perplexity), jhajAn (anger), bajhnu 
(to quarrel), sajha (partnership), bujh (sense, intellect), bajho 
(quarrel), sajh (evening). 


The Retroflex Consonants, t, th, d, dh. ” 

These sounds are produced with the tip of the tongue somewhat 
curled back, so as to come in contact with the highest part of the roof 
of the mouth, i.e. somewhere about the junction of the hard and soft 
palates. These are truc retroflex sounds in Nepali. 


t—It is unvoiced, non-aspirate retroflex consonant. It occurs in all the 
positions. Following are the examples:— 


také (money), tak (light), tatard (an obstinate fool), tatalo (name 
of a tree), tattu (pony), tatti (screen, privy), dhit (impudence). 
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th—-It is unvoiced, aspirate retroficx consonant. It occurs in all the 
positions. Following are the examples:— 


thakur (master), thagaha (cheat), thannu (to think, to consider), 
kathwar (a wooden screen), kathalo (the collar of an upper 
garment), dith (sight), tath (stubbornness). 


d—It is voiced, non-aspirate retroflex consonant. It occurs in all the 
positions. Following are the examples:— 


dakaha (robber), dahAnu (to burn), dako (shout, voice), dugdugi 


(a drum), bhaddu (a copper vessel for cooking), handi (an earthen 
pot), banda (division). 


dh—It is voiced, aspirate retroflex consonant. It occurs only in initial, 
and medial syllables. Following are the examples:— 


dhakAni (lid, cover), dhig (bank, embankment), dhaddhu (full- 
grown, fully developed). 


The Dental Consonant, t. th, d, dh. 


In pronouncing these sounds the air passage is completely blocked 
by the tongue and the upper teeth, and the tip of the tongue touches 
the root of the upper teeth, and when the tongue is removed from the 
root of the teeth the air suddenly escapes through the mouth, and in 
doing so makes an explosive sound. 


(It is unvoiced, non-aspirates dental consonant. It occurs in all the 
positions, e.g. 


taecard (bolt, bar), tam (energy, zeal), taternu (to collect), 
tamtaminu (to perceive an evil taste), takiti (emergency, pressure), 
naddrat (absence), nati (grandson), tati (string, row), tagat 
(strengh, energy). 


th—It is unvoiced, aspirate dental consonant. It occurs in all the 
positions, @.g. 
thakai (weariness), thakthake (repentant), thai (near), thalthal 
(loose or flabby flesh), thuri (shuttle), nathe (rogue, villain), 
nath (the rope through a bullock'’s rose used for guiding i). 


d—It is voiced, non-aspirate dental consonant. It occurs in all the 
positions, @.g. 
dim (price), digho (stable), dik (trouble), dadani (an advance of 
money), badar (monkey), madad (help, rescue), bada (promise), 
dadi (old slave woman), 
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dh—It is voiced, aspirate dental consonant. It occurs in all the 
positions, @.g. 
dhuwai (washing), dhera (much), dhadhaknu (to blaze), udharo 
(loan), udhin (search), adh@l6 (a coin worth half-paisd&), Adha (a 
half), kadh (shoulder). 


The Labial Consonant, p, ph, b, ph. 

In the articulation of these consonants the air passage is completely 
blocked by closing the lips and raising the soft palate, the air is 
compressed by pressure from the lungs and when the lips are opened 
the air suddenly escapes from the mouth, and in doing so makes an 
explosive sound. In the production of these consonants the lips play 
an important part. Hence these are known as labial or bi-labial 
consonants. 


p—It is unvoiced, non-aspirate labial consonant. It occurs in all the 
positions, @.g. 
payar (a foot), parar (the year before last), pau (foot quarter), 
papa (sweet-meats), dhapinu (to be strained), thapnu (to set up). 
tapani (slight fever), dhap (bog, marsh, a low-lying land). 


ph—It is unvoiced, aspirate labial consonant. It occurs in all the 
positions é.g. 
phatk6 (boiling), phatté (victory), phanphané (an _irascible 
person), phaphanu (tc boil), upharnu (to jerk, to cause to spring 
up). uphri (jumping), jawaph (reply). 
b—It is voiced, non-aspirate labial consonant. It occurs in all the 
positions, é.g. 
baphar6 (fumigation), barad (ox), babund (father), barabaAri 


(equality), dabilo (a piece of bamboo or wood used as a spoon), 
dab (scabbard, sheath), buba (father). 


bh—It is voiced aspirate labial consonant. It occurs only in initial and 
medial syllables, e.g. 
bhanerd (sparrow), bhat&ri (a class of Brahmins), bhag (share), 
abhagi (unlucky), abhai (security, freedom for fear), sabhau 
(to all). 


The Nasal Consonants. 


Nasal consonants are formed by closing the mouth-passage 
completely at some point, the soft palate being held in its lowered 
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so that the air is free to pass out through the nose, causing acoustic 
difference from the non-nasal consonants of the same group (varga), 
although for these latter the tongue remains in the same position as in 
the case of the nasals. 


Nepali has five nasal consonants, viz. fi, fi, n, n, m, corresponding to 
the five classes (pafica varga) of the plosives (i.e., k, c, ¢ and p-series), 
But like Bengali, Bhojpuri and some other NIA languages Nepali has 
a tendency not to have any acoustic difference between n and a, though 
retained in orthography. | 


Velar Nasal n. 


It is voiced velar nasal consonant. In its articulation the mouth 
passage is completely blocked by raising the back of the tongue to touch 
the fore-part of the soft palate ; the soft palate is in its lowered position, 
so that when the air is emitted by pressure from the lungs it issues 
through the nose ; the vocal cords are made to vibrate, so that ‘voice’ ts 
produced. 


It occurs in all the positions, e.g. hicca (to cul a sorry figure), 
nyacca (sunk, depressed), fyalduh (small, tiny, newborn), dhwarf 
(salvanised iron vessel), ranelG (vagabond), sifar (decoration), ran 
(pleasure, merriment), tahG (measuring rod). 


The Palatal nasal fi. 


In the articulation of this sound, the outgoing breath is blocked by 
the spread-out-blade of the tongue against the hard palate and the palate 
is in its lowered position so that when the air is emitted, it passes through 
the nose. The vibration of the vocal cords is prominent to make it 
a voiced sound. 


“s is written for n immediately before c, ch, j, jh; fia, fa, ant 
are sometimes written respectively for ya, ya, 47. Initially f 
is represented by y. - Elsewhere it ts attestested only in tatsama 
words. 


The Dental nasal n. 

In the articulation of this sound the mouth-passage is completely 
blocked by raising the tip of the tongue to touch the teeth; the 
soft palate is lowered so that, it passes out through the nose ; the vocal! 
cords are made to vibrate so that ‘voice’ is produced. 

It occurs in all the positions, e.g. nahar (a nail-cutter), na0 (name). 
nani (baby, small child), nandwali (superfluous, obscene), panali 


1 Nepf&ll Dictionary—Turner, pp. 255. 
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(channel), panérd (spring of water, any watering place), pan (support), 
patharnu (to roll, to slap dough from one hand to another), pani (water), 
pugnu (to reach), narain (God). 


The Labial Nasal m. 

It is bi-labial nasal consonant. In its articulation the mouth- 
passage is completely blocked by closing the lips; the soft palate is 
lowered so that, when air is emitted by pressure from the lungs, it 
passes out through the nose; the tongue is held in a neutral position ; 
the vocal cords are made to vibrate so that ‘voice’ is produced, It occurs 
in all the positions, e.g. 


makai (maize), jamai (yawn, yawning), jambu (jackal), makunu 
(a bull elephant without tusks), jamle (twin), dim (price), gham 
(heat of the sun), jem (‘yama the god of death). 


The Lateral Consonants | and th. 

In the articulation of these sounds, the blade of the tongue touches 
the teeth-ridge, slightly back than in case of t, and the air passage is 
blocked in the middle and the air passes between the edges of the tongue 
and the back of the teeth. Their pronunciation is accompanied by the 
vibration of the vocal cords: | is non-aspirate voiced lateral consonant, 
It occurs in all positions, e.g. | 


lakhpati (possessor of a lac of rupees), lajai (feeling of shame), 
joltinu (to be united), dalai (grinding, rubbing), celi (girl), darbilo 
(firm), dalal (broker), dal (troop, flock). 


/h is the aspirated form of |. It is of rare occurance and it occurs 
only in final syllable. e.g. culho (oven), kolhu (crushing stone), 
golhu (a proper noun in Early Nepali inscription of Prthvimalla). 


The Rolled consonants r and rh. 

In the articulation of these sounds, the tip of the tongue makes a 
rapid succession of taps against the teeth-ridge, producing a rolling 
sound. These are rolled alveolar consonants; r is voiced and non- 
aspirate while rh is the aspirated form of r; r occurs in all the positions 
and rh only in the medial and the final positions, e.g. 


rimrd (good), ritto (empty), rit (way, manner), sarAni (praise), 
sarap (curse), sari (like, resembling), harra (boar). 


sarhaunu (to praise), sarhani (praise,) korh (leprosy), kerhi (lepar), 
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_ The Flapped Consonant f. 

In its articulation, the tip of the tongue touches the hard palate, 
making a single tap and the main body of the tongue being kept low 
and the front being held concave to the palate, and the whole tongue 
being laterally contracted. It is voiced retroflex, non-aspirate flapped 
consonant. It occurs in the non-initial positions, e.g. 


chatk6 (the first boiling of anything), chatulé (abandoned, given 
up), cit (chin), ghat&é (an earthenware pot), ghatri (the place 
where there has been a house), chati (stick). 


The Semi-Vowel y. 

It is unrounded palatal semi-vowel. In its articulation, the front 
of the tongue is raised rather high in the direction of the hard palate 
_ fas for i); the lips are spread, the soft palate is in its raised position, the 

vocal cords are made to vibrate, so that voice is heard. 


It is interesting to note that Nepalese have a tendency to pronounce 
y sometimes as é, ¢.g. yas-kO > es-k6, samay > same§g. 


Y occurs in all the positions, e.g. 


yata (hither, here), yeut&é (one), yasto (such as, of this kind), 
bayahattAr (seventy-two), bayalla (frivolous, mischievous), payar 
(a foot), pahatiya (belonging to hills), ciyo (prying, eavesdropping, 
ambush). 


The Semi-Vowel w. 

In its articulation the two lips touch one another at the two ends. 
leaving in the middle a free passage for the outgoing breath to escape. 
The back of the tongue is raised upwards towards the soft palate, higher 
than in case of wu, but not touching it. It is a bilabial semi-vowel. 


Nepalese have a tendency to pronounce it as 6 in most of the words 
and sometimes as u, e.g. baidik for waidika, baidde for waidya, bhau for 
bhawa, prabhau for prabhawa. 


In the medial and the final positions it occurs in tadbhava words. 
but in the initial position it occurs only in the tatsama words, e.g. 


wirat (stopped), wimukta (released), wilokit (observed), bewasta 
(conduct, condition), dithiwal (bearded), dAwan (the constituents 
used in preparing the sweetmeat called Sel), bhaguwa (fugitive, 
desert, exiled), beruwa (twisting). 
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The Sibilants. 

In Nepali orthography all the three sibilants, s, 5, s, are attested. 
But in tadbhava words f, s are pronounced as s. The sibilant s has 
two-fold pronunciation—(i) s > s, and—(ii)s > kh. The pronunciation 
of palatal § is heard only in the tatsama words. Hence the genuine 
Nepali sibilant is the dental s. 


In its articulation the blade of the tongue touches the teeth-ridge, 
the front of tongue being at the same time somewhat raised in the 
direction of the hard palate. The teeth are close together; the space 
between the blade of the tongue and the teeth-ridge in extremely narrow, 
The soft palate is in its raised position, and the vocal cords are not made 
to vibrate. It is unvoiced alveolar fricative sibilant. [t occurs in all 
the positions. e.g. 


sarap (curse), sari (like, resembling) Kasaro (sour), kaso (reed), 
as (tears). 


The Glottal Fricative h. 

In its articulation the mouth is held in a vowel-position and air is 
emitted through the wide open glottis, and a friction Is heard. It is 
breathed glottal fricative. It occurs in all the positions. e.g. 


hat (hand), herdunu (to show), bayahattr (seventy-two), sahakale 
(plenteous), sahajiu (to be spoilt), sahu (honest). 





CHAPTER II 


TREATMENT OF OLD-INDO-ARYAN AND MIDDLE-INDO-ARYAN 
VOWELS IN NEPALI 


Final Vowels. 


The New-Indo-Aryan languages have a tendency of weakening the 
Old-Indo-Aryan final vowel. Ultimately, the final vowel is dropped. 
Sindhi, Maithili, and Oriya preserves it only as a weak sound. 
Early and Middle Nepali have preserved it. But Modern Nepali 
drops it. 


The treatment of OIA final a in Nepali is discussed below. 
OIA -a, 
OIA-a > MIA-a > Early and Middle Nepali-a > Modern Nepali 
zero, &.2. 
OIA* nakha-kara > MIA* naha-ara > Early and Middle Nepali 
nahara > Modern Nepali nahar (nail cutter). 
paksa > pakkha > pakh (wings, a fortnight). 
carma > camma > cama > cam (leather). 
karma > kamma > kama > kam (work). 
aksara > akkhara > akhara > Akhar (letter). 
kartana > kattana > katana > k&tan (to cut). 


In the case of tatsama and semi-tatsama words, Modern Nepali 
regularly drops the final a, e.g. 
tilaka > tilak (the sectarian mark on the forehead). 
narka > narak (hell). 
pustaka > pustak (book). 


OIA Final-a. 
OIA final-a > MIA-d > Late MIA-a > Early and Middle Nepali 
~<a > Modern Nepali zero, e.g. 
ghma > ghind > ghina > Early and Middle Nepali ghina > 
Modern Nepali ghin (hatred). 
pipasi > piisi > piyasa > Early and Middle Nepali piyasa > 
piyas (thirst). 
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pita > pita > pira > pir (pain). 
sandhya > sanjjha > sajha > sdjh (evening). 
In case of tatsama and semi-tatsama words, Modern Nepali as a rule 
retains the final -d, e.g. 
Sala (chamber), sabha (assembly), daya (pity), Karata (doer). 


OIA Final i/i. 
OIA-i and? > Late MIA-i > Early and Middle Nepali-i > Modern 

Nepali dropped, e.g. 

aksi > akkhi > *ankhi > 4khi > 4kh (eye). 

archis > acchi > *afichi > Achi > ach (blaze). 

lakuti > lauti > laut (stick). 

garbhini > gabbhini > gabhini > gabhin (pregnant). 

granthi > ganthi > gathi> gath (knot). 

catvari > cattari > Apabh. Giri > Early and Middle Nepali 

cyari > car (four). 


When final a is preceded by another vowel in the third stage of 
MIA, i.e. Apabhraméa, after dropping off the intervocalic consonants, 
it is generally elided and the preceding vowel is lengthened. This 
feature is faithfully inherited by Early Nepali, e.g. 

goripa > gorua > gora/Modern Nepali goru (bull). 
iambalika > tambolia > Apabh. tamolia > Early Nepali tamoli > 
Modern Nepali tamoli (a bettle-seller). 


jhavuka > Pali jhavuko > Apabh. jhiua > Early Nepali jhaa > 

Modern Nepali jhau (tamarisk tree). 
OIA-ika/-ika > MIA-ia/-id > -i/-i in Nepali, e.g. 

ratrika > rattia > rati (night. 

akhetika > Ahetia > dheria > Aaheria > airi (Modern Nepali). 
(hunting). 

kumarika > koOwaria > kowari > Modern’ Nepali, kiwari 
(maiden). 

aputralika > aputtalia > aputali > aputali (having no son). 

dharmika > dhammia > dhimi > dhami (Modern Nepali), 
(wizard, jugglar). 

mundalika > mutalia > mutéli > mutali, (clean-headed). 
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MIA-da, aa > Nepali d. 


prasida > MIA pasdia > Nepali pasi, (an offering made to the 
deity). 


upaidhyaya > ojjhaa > ojha, (wizard). 
gopalaka > govalaa > govala, (cowherd). 
Sometimes when-a is preceded by a nasal consonant, generally m, 
the whole syllable is changed to -wa > -i, e.g. 
hima > hiwa > hii, (snow). 
OIA-i and-i > MIA-i and-i > Nepall-i. 
jamatr > OTA* jamati > jaméai > jawéai (son-in-law). 
bhratr > OIA* bhatti > bhai > bhai (brother). 
pati > pai > Early and Modern Nepali poi (husband). 


OIA Final u and a. 
OTA-u and-a > MIA-u, -@ > Late MIA-w > Early and Middle 
Nepali -u > Modern Nepali dropped. 
iksu > ikkhu > Early and Middle Nepali ukhu > Modern Nepali 
ukh (sugar-cane). 
asru > amsu > 4su > 4s (tear). 


vaSrii > sassu > sdisu > sas, sisu (old form being retained), 
(mother-in-law). 


caficu >* caiicu > cOcu > cic/cdcu (beak). 
vadhi > bahu > bau, cf. Beng. bau (wife). 


Treatment of Vowels in the Initial Syllables. 
The Vowel a-. In the initial syllable the OIA a-, preceding a single 
consonant, is generally retained in Nepali, e.g. 
katuka > kadua > Katuo (bitter). 
kamala > kawala > kawal (lotus). 
prativesi > padivesi > patosi (neighbour). 
OIA and MIA «- initially and in the initial syllable, when followed 
by a conjunct consonant, is generally lengthened, e.g. 
aksara > akkhara > akhara/akhar (letter). 
garbhini > gabbhini > gabhini (pregnant). 
garbha > gabbha > gabho (foetus). 


But sometimes, when the accent falls on the final syllable, there 1s 
syncopation and the initial a before the conjuncts is not lengthened, e.g. 
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akspatah > akkhavadG > akhatd, Modern Nepali akhto 
(a place for wrestling). 


The Vowel a-. 


OIA 4-in the initial position before a single consonant is retained 
in Nepali, e.g. 


akheta > aheta > Aher (hunting). 
adarsika > darsiAd > Arsi (mirror). 

ghita > ghia > ghava/ghau (wound). 
ghanika > ghanid > ghani (destruction). 


Owing to the shift of accent the initial @- is weakened to a-. 
a4satha > asar > (a particular month). 
akasa > akas (sky). 
akasa- vartika > akasbatti (sky-lamp). 


OIA 4@-before conjunct consonants was shortened to a-in MIA and 
it became 4- in Nepali. 
amra > amba > 4p (mangoe). 
vyaghra > vaggha > vagh, Modern Nepali bag (tiger). 
kastha > kattha > kath (wood). 
asta > attha > Ath/at (eight). 


OIA a- > MIA a-, remains a- in the next syllable, when it is followed 
by stressed d-, e.g. 


vyakhyana > vakkhana > bakhdn (description). 


bhandagarika > bhaddria > bhat&ri (a particular class of 
Brahmins). 


The Initial i- and i-. 
OLA and MIA i- and ?- in the initial syllables, followed by a single 
consonant, become i- and 7 in Nepali, e.g. 
pipasa > pidsé > piydsa (thirst). 
vibhana > bihaina > biydna/biyan (morning). 
ehrna > ghind > ghin (hatred). 
ksira > khira > khira/khir (boiled rice and milk). 
OIA i- before a conjunct consonant, becomes i- in Nepali, e.g. 


BCU [67 
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mrsta > mittha > mitho (sweet). 
vijapti > vififiati/vinnati > binti (submission). 
*vidyutlika > vijjulia > vijuli/bijuli (lightning). 
OIA uw- and a-, initially and in the initial syllable, when followed 
by a single consonant, remain, é.g. 
ksurika > churi (knife). 
ksura > khura/khuro (hoof). 
bhimi > bhui (earth). 
dyita > jia > jia/jua (gambling). 
OIA u- and a@- before a conjunct consonant become u- in Nepali, e.g. 
dugdha > duddha > dud (milk). 
mudrika > mudri (ring). 
puskala > pukkhala (open, frank, sincere). 

OIA e- in initial position and in the initial syllable, before a single 

consonant, becomes, ¢-/ é-. 
ksepa > khép (occasion, time). 
celakah > cél6 (pupil). 
ekadasa > eghdra (eleven). 
ettika > eti (this much). 

OIA o- before single consonant is retained, e.g. 

kokila > koila (cuckoo). 

gorupa > goru (bull). 

goswamin > gosai (a particular class of Brahmins). 
godhima > gou (wheat). 

yojita > joi (wife). 

The change of OIA i > e and u > o, before a conjunct consonant, 
was a well attested phenomenon in MIA, Nepali, like the other NIA 
languages, has faithfully inherited this feature, e.g. 

chidra > chidda > chedda > chéda (hole). 
puskarah > pokkharo > pdkhArd6 (tank). 


Vowels in the Medial position. 


OIA -a- > MIA -a- > -a- in Nepali (retained). 
gardabha > gaddaha > gadaha/gadah (ass). 


(a 
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devakula > deaula >* de-va-ula > devala (temple). 
aksara > akkhara > Akhara/Akhar (letter). 


Vowels in the medial syllable were begun to be dropped off due 
to the shift of accent in early Indo-Aryan. In OLA quite a good number 
of examples are attested, where the unstressed vowels in the interior of 
a word were dropped-off, e.g. 


suvarna > svarna ; anu-vartisye, > anvartisye, Su-nu-mas > su-n-mas, 
This became a regular feature, as the language advanced. In MIA 
languages, weakening of unaccented syllable and dropping of vowels 
from the middle of a word, became a regular feature. Like the other 
NIA languages, this feature is well-preserved in Nepali ; -a-. 


kalambika > kalmi (grafted). 

nakha-kara > nahar (nail-cutter). 

karkatika > kakn (zehneria Umbellata, cucumber). 
goraksanatha > gorakhnd&th (a saint). 

goraksaka > gorkha (the Gorakha-race). 


*madamka (for lexical madana-sirika) > maynad (a particular 
kind of bird). 


-i-/-i-/candrika > cadini > cadni (mconlight). 
kuttini > kutni (debautch). 
khanitrika > khanitti® > khanti (a small digging instrument). 


So far as my observation goes, the loss of -w-, -e-, -o- is not attested 
in Nepali, 
OLA -a- > MIA -a- before conjuncts and -d- before single consonant > 
-d- in Nepali, e.g. 
annadya > annajja > andj (grain). 
ekidaSa > eghdra (cleven). 
kumbhakara > kithar/kumale (potter). 
kathanika > kahanii > kahani (story, episode). 
karpisa > kappéisa > kapéis (cotton). 
OIA -i- and -7- > MIA -i-/-7- > Nepali -i-, e.g. 
gabhira > gahiro/ gairo (deep). 
ghatipala > ghatyal (crocodile). 
garbhini > gabhini (pregnant). 
vadhira > bahira > baird (deaf). 
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OLA -u- and -4- > MIA -u-/-a- > Nepali -u-. 
ankuSa > akus (hook). 
kukkur > kukkur > kukur (dog). 
praghunaka > pahuno (guest). 
phalguna > phagun (a particular month). 
karpira > kapur (camphor). 


OIA -- > MIA -e- > Nepali -e-/-é-, e.g. 
sandesa > sanes (message). 
akheta > ahéra (hunting). 

OIA -o- > MIA-o-/-6- > Nepali-o-/-6-. 
sagotrika > sagoti (kinsmen). 


Vowels in Contact. 


The OIA intervocalic stops were dropped-off in MIA, and this 
resulted into a large number of vowels-in-contact in the language. The 
two vowels, except ai/di, au/du, which were diphthongs in nature, were 
unknown in OIA. In Late MIA i.e. ApabhramSa and Proto-NIA 
i.e. Avahatta and Early NIA, the OIA vowels, brought into contact, had 
the following three-fold treatments— 


(i) The OIA residual vowels were retained by-y-and-w-glides. 
(ii) The Udvrtta vowels were turned into diphthongs. 
(iii) The Udyrtta vowels were contracted. 


Retension of Udvrtta vowels with-y-and-w-glides in Nepali, e.g. 
srgala > sidla > siyal (jackal). 
pipasa > pidisa > piyas (thirst). 
sahakara >* saaara > sayar/siyar (care or attention). 
OIA ghata >MIA ghaa > ghawa/(ghau, Modern Nepali) (wound). 
OIA gopalaka > MIA godlaa > gowala/ gowalo (cowherd). 
OIA subhaga > MIA suhaga >* sudga > suwdga (borax). 


The change of Udvrtta Vowels into diphthongs in Nepali, e.g. 
OIA lakuti > MIA laudi > laur/lauro (stick). 

’ OTA kapilah > MIA* kaila > kailo (black). 
OIA gabhira > MIA gahira > gairo (deep). 
OIA caturtht > MIA cautthi > cauthi/cauth (fourth). 
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OITA madhukari > MIA mahuari >* mauari > mauri (black-bee). 
OIA mrtatilla > MIA mailla > mail/mailé (dirty). 


The contraction of Udvrita Vowels in Nepali, e.g. 
OIA gayana > MIA gadana > gan (song). 
OIA katuka > MIA kadua > katu ((bitter). 
OIA raktaka > MIA rattaa > rata/rata (red). 
OIA vatsika > MIA bacchié > bachi (she-calf). 
OIA vrddhaka > vuddhan > buta (old man). 
OIA prasada > MIA pasia > pasa (an offering made to the deity). 
In compounds, the udvrtta vowels are contracted with the final vowel 
of the first component, e.g. 
karma-karakah > kammafrao > kamaro (slave). 
OIA carma-karakah > MIA cammaarao > camar (tanner). 
OIA kamsa-karah > MIA kasiro (bronze-smith). 


Treatment of OIA r. 


The sonant r disappeared in MIA. Bloch, having examined the 
ASokan and other MIA languages, concluded that r developed in South 
and West as a, and North and East asi and wu. But there was a great 
intermingling of MIA dialects. Therefore, we cannot definitely say 
which of the above three-fold treatment of r is a special feature of a 
particular dialect. All the three-fold treatment of r is attested in 


Nepali. 
OIA r > MIA a > Nepali a (in some of the cases a > @ due to 

compensatory lengthening), e.g. 

mrtuka > matt > mati (clay). 

krsa > kasa > kas (thin). 

erha > ghar (house). 

krtya-grha > kaccahari (court). 

krta > kara/gara (done). 

nrtya > nacca > nac (dance). 

OIA r > MIA i > Nepali /, e.g. 
érgala > siaila > siyal (jackal). 
hrdaya > hiaa > hiya (heart). 
ghrta > ghia > ghiwa/ghiu (ghee). 
drsti > ditthi > dith (sight). 
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OIA r > MIA u > Nepali u. 
vwrddhaka > yvuddhaa > buta (old man). 
vritika >* vuttia > vuta (cf. Pali vutti, Prkt. vitti) (occupation). 
smoti >* sunai > sunnu (to hear). 
OIA r > MIA e > Nepali e. 
vinta > bétta > bét (cane). 
OIA r > MIA ir > Nepali ir. 


vritika > Nepali birta (Or. livelihood, a grant of land). 
mrga > mirga (deer). 


This 1s a semi-tatsama development of OIA r in Nepali. The 
development of r to ir comes from the iri pronunciation of r (See 
CGMIA. page, 1, Dr. S. Sen). 


OIA r > MIA ur/ru > Nepali ur/ru. 
nibhrta > nihuda > niur (to stoop). 
vrksa > rukkha > rukh (tree). 


The above are instances of OLA > MIA > NIA, changes of r in 
Nepali. Nepali possesses r as a letter of the alphabet and its common 
pronunciation 1s ri. This ri value of r is found all over Northern India 
except in Marathi and Oriya where it is uw. (SeeODBL §$ 174. 
pp. 356), e.g. 

mrndla > mrindl (lotus-stalk). 
mrtyu > mrityu (death). 
krpa > kripa/ kirpa (mercy, kindness). 


NASALISATION OF VOWELS IN NEPALT 


OTA anuswara and final-m were changed to anuswara in MIA. OIA 
m > Early and Il MIA m > nasalisation of the preceding vowel in Late 
MIA (i.e. Apabhram§a). Relic of this final nasalisation are still attested 
in Gujarati and Marathi, e.g. 


kartavyam > kKariavvum > karvu. 
ghanakam > ghanavum > ghani. 
In Braja-Bhasa, the cases of survival of the final nasal of OIA are 


well attested, e.g. ahakam > hai. Traces of final nasal are rare in other 
NIA languages. Nepali, specially early Nepali, retains OTA final nasal to 


4 
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some extent, e.g. joisi < OIA jyotisibhim ; sabhati < OIA sarvesaim ; ka 
= OIA krtam. The final anuswara is lost in Nepali. The anuswara in 
the interior of a word, before a semi-vowel, liquid, sibilant, and the 
aspirate h, was dropped-off in MIA. This anuswara, before a sibilant, 
behaves like a class-nasal before its class-consonants. This tendency, 
like the other NIA languages, is also inherited by Nepali. 
Following are the special features to be noted. 
A—Stops and aspirates, preceded by class-nasal:— 
The vowel is nasalised and lengthened, and the consonant is 
retained, e.g. 
ankuSa > 4kus (hook). 
ancal > acal (the border of the garment). 
anda > ada (testicle). 
panka > pak (mud). 
granthi > gathi (knot). ~* 
pankti > pat (line, row). 
pafica > pac (five). 
sancakah > saco (matrix). 
skandha > kadh (shoulder). 
skambha > kha&b (pillar). 
B—Sibilants, while preceding anuswadra, remain and the preceding 
vowel is nasalised, e.g. 
kamsakarah > kasdro (bronze-smith). 
kamsakah > kaso (bronze). 
amsa > 4s (tears). 
C—rng of OIA > MIA frig > ~%g with reduced nasalisation in Proto- 
Nepali and possibly in Old Nepali. In Modern Nepali this ng or 
“*e is assimilated to ni (See ODBL 177, a. 363), e.g. 
bhanga >* bha ga > bhan (cannabis sativa). 
ranga >* ra "ga > ran (rafelo a derivative of ran). 
(pleasure, merry making), 
Smgara > si®gdra > sinar (decoration). 
D—~jj of OIA > ~Aj > in Nepali “j/~, e.g. 
afijulika >* afjulia > ajuli/auli (finger). 
erfijaka >* ga®jaa > pajjaa > gajé (hemp). 
pifijara > pijara > pijar pijro (cage). 
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OIA -mb-, -mr- > MIA -nb-, This -mb- has a similar treatment in 
Nepali as that of -ig-. The stop was assimilated and the nasal has 
survived, although sometimes the ~ element is also attested, e.g. 


Aamra >* ambra > amba > 4m/ap (mangoe). 
tambulika > tamoli (a betel-sellar). 

cumba > cum (to kiss). 

jambu > jam (name of a tree). 

kadamba > kadam (Nauclea Cadamba). 


There are instances of dropping of nasals in MIA. This tendency 
has been carried down to Nepali also, e.g. 
sat-+-tanka > chatak (one sixteenth of a seer). 
paryankika > MIA pallankia > palki (Palanquin). 
abhyantara > bhitra (inside). 


Nasalisation through intervocalic -m- and -n-. 


In Apabhraméfa stage, OIA single intervocalic -m- > -wa-. This -wa- 
is inherited by NIA languages and Nepali also shares this feature with 
other NIA languages, e.g. 


kamala > kawala (lotus). 
Syamala > sAwald (dark-complexioned). 
grama > g4va/gau (village). 


Spontaneous Nasalisation, 


In quite a good number of tadbhava Nepali words, we find 
nasalisation, where there is no nasal sound in their OIA counterpart, e.g. 


sarpa >* sampa > sappa > sap (snake). 
ustra > Gt (camel). 


Bloch and Turner are of the opinion that the spontancous 
_ nasalisation develops owing to the length of vowels that develop a 
nasal resonance. Grierson holds a different view. According to him 
‘““Such spontaneous nasalisation could occur only if it was introduced 
in the present stage of development of the MIA vernacular in which 
the vowel would become long.”” But this is not the case, for the nasal 
was introduced not later than the Prakrta stage, and has nothing to do 
with the length of the vowel. It seems that there was an old tendency 
in Indo-Aryan imposed upon it towards articulating through both the 
mouth and nose, and thus bringing in the nasalisation. This seems to 
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have resulted also in a nasal after glide of the vowel, and anuswara, 
which was normally developed to a full class-nasal, corresponding to 
the stop sound which might follow, But anuswara was retained before 
sibilants and other open consonants as discussed above. Prakrts 
preserve the anuswara in most cases. This nasalising habit goes back 
certainly to late OIA and Early MIA times, e.g. Pali mahimsa, (mahisa) 
cf. Hindi bhais. This kind of spontaneous nasalisation was a character- 
istic thing in MIA phonology. The NIA words with nasalised vowels 
can in most cases be referred to MIA forms with intrusive vowels. 
Where the remains in MIA do not furnish us with forms showing this 
spontaneous nasalisation, we have to go back to a MIA hypothetical 
form. Thus, the spontaneous nasalisation is not a new phenomena in 
Nepali. The forms with spontancous nasalisation in Nepali are of the 
same category as those that show historical nasalisation, that has been 
inherited from MIA. Nepali, like many of the NIA languages, does not 
entirely agree in details, although it shares in the result of this general 
MIA principle ; examples : — 

Svasa > sds, sis (breath). 

satya > sfico (real, true). 

aSru > amsu > Asu (tears). 

archis > ic (blaze). 

ista > ittha > itta >* inta > it (brick). 

ucca >* ufica > tc (high). 





CHAPTER III 


INTRUSION AND LOSS OF VOWELS 


Intrusive Vowels 
A. Anaptvxis. 


Very often a vowel is inserted in the body of conjunct consonant 
(for ease of pronunciation). This phenomenon has been a living 
tendency in all the stages of Indo-Aryan. Samskrta grammarians have 
termed it as Svarabhakti and the Prakrta grammarians have termed it 
as Viprakarsa. In Nepali, this is a living idiom, though of rare 
occurence in Modern Nepali, e.g. 


OIA pirvakalika > MIA puravaadlia > Nepali puravili (ancestry). 
OIA paryanta > Nepali parayanta. 
OIA vyaparin > Nepali viyapari (trader). 
OIA tarpana > Nepali tarappana (gemination of p) 
(presenting libations to the spirit of the dead). 
OIA karma > Nepali karamma (gemination of m) (work). 
avasthana > batthaina >bathdan (flock, herd; mob, birds, animals, 
OIA fuklah > Nepali sukilo (fair complexioned, white). 
The intrusive vowel results in a syllable extension. 


B. Prothesis. 

Prothesis was a rare phenomenon in MIA, and except in forms 
like Pali itthi < *istri < stri (vide. Pischel § 151), and wmhayan < 
*usmayati=smayati (ODBL § 183), this feature is rarely attested. 
Similarly in Nepali Prothesis is an irregular and infrequent phenomenon, 
e.g. Nepalt akraydchu (‘done’ past of V kr in PMD); elsewhere the form 
is kKrayacha, and Modern Nepali gare ko chu. 

OIA stuti > Nepali astuti. 
OIA purohit > Nepali upArohit. 


Loss of vowels. 


A. Aphesis. 

In quite a good number of words the initial vowel ts dropped. This 
is known as aphesis, e.g. apaskara > *bakkhara > bakhar (a thick layer 
of burnt milk in saucepan), 
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abhynjan > bhijnu (to be wet). 
aristha > rittho (the black seed of sapindus mukerossi). 
B. Syncope: 
Syncope is the phenomenon where a vowel in the interior of a word 
is lost. This is of regular occurence in Nepali, e.g. 
OIA atmanah > *appand > apna (self). 
OIA Sikari > *suggari > sungari > sungri (pig). 
OIA adhyaksana > jhakkana > jhakknu (to peep). 
OIA udumbari > dumbari > dumri (ficus golmerata). 





CHAPTER IV 
HISTORY OF NEPALI VOWELS 


The various sources of Nepali vowels are given below :— 
l. Nepalia < 
() OLA a. 


pasa < MIA pasda < OIA prasida (favour, an offering 
made to a deity). 


attha < atthaa < astakah (the number eight). 
adho < addha < ardha (half). 
atari < PKT addhaijja, Pa addhatiyo < ardha-trtiya 
(two and half). 
gair6 < gahiro < gabhirah (deep). 
bain1 < bahini < bhagini (sister). 
dai < dahi < dadhi (curd). 
(i) OIA r 
basaha < vrsabha (bull). 
hatha < hrst (obstinacy). 
ghar < egrha (abode). 
kas < krSa. 
(iii) OIA @ 
awara < amlaka. 
ahir < Aabhira (a particular caste). 
adhiyara (partner) < Aardhika+kara (co-partner). 
(iv) OlAe 
nariyara/nariyala < narikela (coconut). 
(v) OTA o 
okhar < aksota (walnut). 
(vi) by anaptyxis 
tarppana < tarpana (satisfaction ; presenting libation to the 
spirit of the dead). 
parayanta < paryanta (till, upto). 
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(vii) 
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dharamma < dharma (religion). 
karamma < karma (work). 

OIA u 

maura < mukuta (crown). 

agar(a) < aguru (aloes, wood of aloes). 


2. Nepali d < 


(i) 


(ii) 


OIA 4 

dhami < dhammia < dharmika (wizard, sorcerer, jugglar) 
arsi < darsia < adarsika (mirror). 
piyasa < pipasa (thirst). 

eghara < ekadaSa (eleven). 

raula < rajakulaka (prince). 

By Contraction of Udvrtta Vowels. 
cela < celaa < celaka (son, disciple). 
pasa < pasda < prasada. 

gan < gaana < gayana (song). 

nai < nhaia < snapita (barber). 


(iii) OLA a before a conjunct consonant (owing to compensatory 


lengthening of the preceding a, when MIA conjuncts are 
simplified). 

kam < kamma < karma (work). 

gham < ghamma < gharma (sun-shine, heat of sun). 

ak < akka < arka (name of a shrub). 

AakhAr < akhhara < aksara (letter). 

pathAr < patthara < prastara (stone). 


(iv) OIA r preceding conjunct consonants. 


mati < mattia < mrttika (clay). 
nic < nacca < nrtya (dances). 


3. Nepali i < 
(i) OIA? 


joisi < jyotisi (astrologer). 
mit(a) < mitta < mitra (friend). 
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ritho < aristha (the black seed of sapindus mukerossi). 
auli < anguli (finger). 

sachi < sacchi < sdksi (witness). 

(ii) OIA 
e.g. ikh < irsya (jealousy). 

ikhalu < irsyalu (jealous). 

tikho < tikkho < tiksnah (sharp, pointed). 
tiwari < tripathi (a caste). 

diyo < dipaka (a small earthen ware lamp). 
diwali < dipawali (the festival of lamps). 
khir < ksira. 


(iif) OIAr 
e.g. siyal < srgala (jackal). 
sigar < Srnhgara (decoration). 
ghiva/ghiu < ghia < ghrta (ghee). 
hiya < hiaa < hrdaya (heart). 


(iv) Nepali i < MIA -ia < ita-ika/-ika OIA. 
€.2. pari < paria < parika (border). 
doholi < doholia < doholika (two-fold). 
paheli < pahelia < prahelika (puzzle). 
mutali < mudalia < mundalika 
tipai < tripadika (three-legged stool). 
holi < holia < holika. 


(v) MIA -y- glide is sometimes changed to / in Nepali. 
rai/rai < raya < raja. 


(vi) From Anaptyxis. 
e.g. viyapari < vyaparin (trader). 
kilesa < kleSa (anguish). 
chiyasi < chiyasi < sat-Asit (eighty-six). - 
(vil) OTA a. 
imli < amlika, (tamarind). 
pijar < pafijara, (cage). 
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4. Nepali7. (It is of rare occurence, and it occurs only in tatsama words, 
é.g. irkha < irsé (jealousy). 
5. Nepali u <. 
(i) OITA w. 
churi < ksurika (knife). 
khur < ksura (hoof). 
mudri < mudrika (ring). 
ukhu < iksu (sugar-cane). 
(ii) OTA @. 
dubo < dirva (grass). 
b(hjui < bhimi (the earth). 
murcha/muracha < mircha (faint, swoon). 
muso <— misakah (rat). 
(i) OIA r. 
rukh/rukho < rukkha < vrksa (tree). 
vuto < vuddhaa < vrddhaka (old man). 
niur < nihura < nihuda < nibhrta (stoop). 
vuto < vuto < vuttia < vrttika. 
(iv) uw < ia < OIA -ika. 
geru < geria < gairika (a red-brown chalk). 
bicchu < bicchia < vrécika (scorpion). 
(v) MIA -ava, -va. 
kachuva/kachua < kacchava <. kaScapa (tortoise). 
(vi) OTA au. 
e.g. pus < pausa (A Hindu month). 
(vil) OTA o, 
e.g. guthi < gosthika (as in saddwarti guthi ko khet, RPI) 


6. Nepali @ occurs only in tatsama words. 
7. Nepali e, é@, <. 
(ff) OTA e. 
khet < khetta < ksetra (field). 
ék/yak < ekka < eka (one). 
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jetho< jettho < jyesthaka (elder). 
céli < celia < celika (daughter). 


(ji) OTA ai. 
gera < gairika (a red-brown chalk). 
tel < taila (oil). 
sewar < saivala (a kind of green moss). 


(iit) OTA i. 
bel < vilava (fruit). 
ched < chedda < chidra (hole). 


(iv) OTA aya, aye. 
e.g. teis/tyeis < trayavimSati (twenty-three). 
tero < trayodaSa (thirteen). 


§. Nepali o, 6 <. 
(i) OTA o. 
6th/S6t < ottha < ostha (lip). 
kothri < kosthagarika (a small room or garret). 
kothi < kosthika (a large house). 
koil < kokila (cukoo). 


(ii) OTA au, 
okhAd/okhati < ausadhi (medicine). 
goro < gaura (fair complexioned). 
moti < mauktika (pearl). 
cok < caukka < catuska (court-yard). 


(iii) OTA ava, apa. 
othrd < avastara (nest). 
osir < avasira < apasara (verandah). 
or < avara < apara (on this side). 
os < avasya (dew). 


9, Nepali diphthongs ai, and au. 
The historical ai, and au are not attested in Nepali. They were 
charged to e, o even in MIA, and Nepall, like other NIA languages, has 
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inherited them. The diphthongs ai and au in Nepali are new develop- 
ments, resulting from the diphthongisation of Udvrtta vowels, e.g. 


authi < angusthika (finger). 
autho < angustha (thumb). 
lautts < lakutika (stick). 
kailo < kapilah (greyish). 
mailo < mailla < mrtatilla. 





CHAPTER V 


OLD-INDO-ARYAN AND MIDDLE-INDO-ARYAN CONSONANTS IN NEPALI 


General lines of changes in Nepali:— 

Middle Indo-Aryan started with certain phonetic changes and 
innovotions. By the time OIA entered into the MIA stage, the following 
features, as regards the consonants began to be established. 


(a) 
(pb) 
(c) 


(cd) 


(e) 


(f) 


(g) 


(fi) 


The final stops were lost. 
The plosives generally became weakened. 


The intervocalic plosives began to be effected, i.e. they were 
begun to be dropped. 


The aspirates generally remained as mere aspiration. One 
of these sounds, dh, was already effected in OTA, and was 
reduced to -h-; e.g. hita < dhita; srmuhi, < -srnudhi. This 
tendency was quite pronounced in the earliest stage of MIA. 
e.g. ASokan, upadahevu < *upadadheyuh. The intervocalic 
-f-, -th- > -d-, -dh-. Finally -d- was dropped, and -dh- was 
reduced to -h-. 


The medial conjuncts were levelled down by assimilation, 
and the initial conjuncts were simplified. 


In the North-West and South-West As > ch. But in the 
Mid-land and East ks > kh. From the early times there 
have been free borrowings between the two groups, and in 
quite a good number of examples in the NW. and SW. 
ks > kkh. In the Middle and East ks > ch. This dialectal 
borrowing is well attested in Nepali, e.g. ksira > char 
(pungent fumes); ksurah > khuro (hoof); ksira > khir; 
ksurika > churi (knife, blade), etc. 


In the group n-+dental, the dental becomes cerebral in the 
East, bot remains dental in the West. Nepali retains the 
dental. But examples are not lacking where the dental 
changes into cerebral, e.g. danta > dat (tooth), kantaka > 
kado (thorn). 


By the time the MIA entered into its last phase, the loss of 
intervocalic stops left udvrtta vowels, The hiatus was 
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substituted by semi-vowels y or w as gildes. The intervocalic 
-m- was reduced to mere nasalisation of the following vowel. 
This reduction was done through the following process: 
-m- > -wd- > ~-; grama > gai (village), godhima > gahi/ gad 
(wheat). By the end of the third stage of MIA, or early 
stage of NIA, the assimilated consonants began to be 
simplified, and for the sake of compensating this loss the 
preceding short vowel was lengthened, e.g. darvih > davvi > 
dabi/lo. (a small stick used as spoon), aksara > akkhara > 
akhara (alphabet, letter), patrika > patti > pati (letter). 


The above details are only to point out the chief points in the 
development of OIA consonants into those of Nepali through the various 
MIA stages. Below are illustrated the outlines of changes of OIA 
consonants in Nepali. In this illustration I have followed the outlines 
of changes as suggested by Dr. Suniti Kumar Chatterji, (OQDBL § 235 
p. 433), with necessary modifications, to illustrate the development in 


Nepali. 


A. Single consonants 


(a) Single consonants are generally retained with the following 
occasional exceptions :— 
(f) In quite a good number of cases, the aspirates have become 
non-aspirates, and non-aspirates have become aspirates, 
e.g. balaka > balakha (child), dhandha > dhanda (house- 
hold affairs), dugdha > dud (milk). 


(ii) OIA y-, v-, > j, bs eg. yatra > jat& (there), yattika > jati 
(so much), yajamana > jajaman (sacrificer), vind > bina 
(without), Vvrt > bitnu (to pass), vikalah > biyalo (delay). 


(b) The single intervocalic consonants. 


(i) The intervocalic stops: -k-, -g-, -t-, -d-, -p-, -b- and semi-vowels 
-y-, and -v-, have been dropped, -d- > -r-, e.g. patalika > 
patari (a kind of tree), gotrika > goti (relative, kinsman), 
bhandagarika > bhatari (a patric kind of Brahmin), pada > 
paa > pau (foot), ksepa > kheva (trading way). tapa > tava 
> tau (heat), hrdaya > hiyaa/hiyo (heart), pindika > pitt 
(a seat on either side of the door, generation). 


(i) The aspirates -kh-, gh-, -th-, dh-, -ph- > -h-. 
(ji? -m- has become as mere nasalization of contiguous vowels. 


The 
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B. Consonant Groups 


initial conjunct consonants were simplified. The medial 


conjunct consonants were assimilated in MIA. In Nepali the assimilated 
consonants were simplified and the preceding vowel was lengthened. The 
line of treatment is illustrated below :— 


(i) 


(ii) 


(ip 


stop+-stop > single stop, e.g. raktah > rattao > rato (red), 


yukta > jotta > jot (yoke), (plough), mauktika > mottia > 
moti (pearl). 


stop+-aspirate > single aspirate, e.g. dugdha > duddha > 
dudh > MN. dud (milk). 


stop+nasal: If the nasal is the second member it is 
assimilated with the preceding consonant, and the assimilated 
consonant becomes single in Nepali, e.g. agni > aggi > Agi 
(fire), sapatni > savatti > sauti (co-wife), yugma > ugga > 
jug, vagmin > vaggi > bagi. 


k-+-m generally becomes kk in MIA, and & in Nepali. In quite 
a good number of examples km > pp in MIA, e.g. rukma > ruppa. The 
development of km, into pp, is not attested in Nepali, In MIA 
dialectally, however, gm > mm (mainly in Magadhi, Ardha e.g. 
yugma > jumma). The development of km to mm is sporadically 
attested in Nepali, e.g. rukmini-+-devi > rumminidet. 


(iv) 


stop+y; or aspirate+-y; gutturals, palatals, and labials+-y 
is assimilated to the preceding consonant, which were doubled 
medially. Nepali preserves it as single, e.g. saubhagya > 
sohagga > Nepali sohig/suwag/ swag (Borax.), akhyati > 
akkhai > akhai, Akhyana >akkhana > akhan, vyakhyana > 
> vakkhana > bakhan. 


(vy) dental+-y: This conjunct group became cc(A), jj(h) ; clch), 


jh), > Nepalf c(ch), j(A), e.g. satya > sacca > sac (truth), 
nrtya > nacca > nac (dance), sandhya > safijjha > sajh 
(evening), adya > ajja > Aj, (today), madhya, majjha > 
majh, ete. 


(v) stop, or aspirate+r: The r was assimilated to the preceding 


sound, which was doubled in a medial position in MIA. 
Nepali has only one stop, e.g. cakra > cakka > Gik (the 
rump, fundament), nirgrantha > niggantha > nigitho 
(un-united), nirghrnaka > nigghinaa > nighino, (unhateful), 


(ix) 


(x) 


(x71) 


- Gid 
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putrah > puttao > puto (son), ardra > odda > od (wet), 
ratrika > rati (night). 

stop+-v: The v is assimilated to the preceding consonant 
e.g. Urdhva > ubbha > ubho (erect). 


(i) stop-+sibilant: ks > chikh: ksira > khira,ksurnika > 
churi, daksina > dakkhin (south), vrksa > rukkha > rukh 
(tree). 

(ii) ts; ps > ech > ch: vatsariupa > vachru (calf), matsara > 
macchara, matsa > maccha > macha (fish). 


r-+euttural, palatal or labial: The latter was doubled and 
r was assimilated in MIA > single guttural, palatal or labial 
in Nepali, e.g. arka > MIA akka > 4k (calstrapisacia), 
daurbalya > dobbla > dublo (thin, feable), sarva > Nepali 
sab/sabh (all). 


r+dental stop or aspirates have the following two-fold 

treatment in Nepali: 

(a) r: is cerebralised and dental is doubled and is thus 
assimilated, e.g. Avarta > avatta > aut (to boil). 
nartaka > natta > nata (mimic, actor juggler) 
kapardika > kawaddia > kauti (cowry). 
kaivarta > kevatta > kewat (a caste). 

(b) It simply doubled the dental without cerebralising it, e.g. 
gardhaba > gaddaha > gadah (ass). 
ardha > addha > adho (half). 
vartika > vattia > b&ti (lamp, wick). 


r+nasal:—rn, rn > MIA-nn > Nepali a. 

r-+-m > mm > -m-. 
karna > kanna > kan (ear). 
cima > cunna > cuno (lime). 
dharma > dhamma > dhamo (place of worship). 
dhairmika > dhammia > dhami (wizard, sorcerer). 
gharma > ghamma > = (heat ; sun- sarge 


7+L> MIA It > Nepal, eg. 


nirlajya > MIA nillajja > nilAjo i harveinail 
durlabhah > MIA dullaha > Nepali duloho/dulho 
(bridegroom). 
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(xiii) r-++y: > early MIA (Western) -jy- Second -jj- Nepali j. 
e.g. karya > kajya > kajja > kaj (rarely used except in 
compounds). 
aryakah > ajyako > ajjao > Nepali 4ja (grandfather). 
(xiv) r+v: MIA > bb > Nepali b/ bh. 
e.g. sarva > MIA sabba > Nepali sab/sabh (all). 


(xv) r-+sibilant: The r is assimilated with the sibilant in MIA 
and is reduced to a single sibilant in Nepali. 


Sibilant in Conjuncts 
(i) sn > MIA nh > Nepali nh; sn MIA nh > Nepali n. 
(ii) Sm, sm, sm > MIA ss, mh > Nepali A, mr. 


(iii) sibilant+-y: generally assimilated to double sibilant in 
MIA, while Nepali retains it as single sibilant. There 
are cases where the sibilant is changed to h. 


(xvi) sibilant+-r, l, v: r, l, v assimilated to ss in MIA > s in Nepali. 


(xvii) h-+-nasal (An, hn, hm); this group underwent metathesis in 
MIA > a single nasal in Nepali 


Aspiration and Deaspiration 

The aspiration of initial unvoiced stop is regularly attested in MIA, 

e.g. OLA, karpara > MIA khappara: 
panasa > MIA phanasa 
kubja > MIA khujja_ (vide H.c. 1. 181). 

This tendency is well attested in Nepali as well as in other NIA 
languages. No convincing explanation, covering all cases of aspiration, 
has been suggested. The following suggestion from Sir R. G. Bhandarkar 
throws some light on the problem. ‘In some cases the aspirate sound 
is absorbed in the adjoining mute and it ceases to exist as a separate 


component of a word. Thus from the Pr. qefe Skt. qaff we have 
the M. g¢ in which the ¢_ combines with ¢_, and the M. dial 
gz in which it combines with q_. In the same manner the Skt 44 
‘sheep’ becomes with the usual Apabhramsa suffix = or 23,aza or Hees 
which in M. and G. assumes the form of }z1 and Har, the ¢ combining 
with = in Hindi and P. of #1, in which the ¢ being combined with the 
preceding 3% destroys the nasal character of the sound. P. has et 


6 
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also and Guj az and B. O. ae as well as Her . Sometimes a mute; 
iS aspirated without any apparent reason in Prakrits, and these instances 
have come down to some of the vernaculars (W.P.L. C.W.B. 459-60). 
Jules Bloch, follows Jacobi, and he suggests that there is some connection 
of an ‘s’ or ‘r’ in aspirating a stop, but he himself is not satisfied with his 
suggestion. Dr. Chatterji suggests that aspiration may be due to 
contamination with other forms, plus a vague sense of onomatopoeia, 
than to the presence of any particular sound, especially in initial 
aspiration (ODBL § 236). 
Examples in Nepali. | 
OIA kilah (a nail) > Pk. khilao > Nepali khil/khilo cf. B. khila. 
OIA karpara (potsherd, an earthen cup), > Khappara > H. P. 
khappara, O. khapara B. khapara > Nepali khapata. 
OIA parasuh > pharo (axe). 
OIA kubja (humpbacked) > Pr. khujjo > Nepali khoc 
(depression between two hills). 


balaka > Nepali balakh. 


The OIA aspirates, initial and medial, were inherited by Nepali, 
but examples are attested where the aspiration is lost, é.g. 
dugdha > duddha > Nepali dudha/dud (milk). 
hasta > hattha > hat (hand). 
madhyadesika > *maddhaesia > madesiya (mid-land people). 


OIA initial aspirate is retained in Nepali. Medial and final 
aspirates are deaspirated in Nepali. The pre-consonantal aspirates 
became deaspirated, and intervocalic -h- is generally lost. Loss of 
aspiration was a regular phenomenon in MIA. The deaspirated forms 
are also attested in Nepali. 

ustra > “uttha > *unta > Ot (camel). 
ista > *itth > *inta > itta > ita (brick). 
dadhi > dahi > dai (curd). 

astha > attha > Atha/At (eight). 


The deaspiration of final consonant in Nepali, like Gujarati, 
Marathi, and Bengali, has been carried out thoroughly). 


The OIA visarga, in the body of a word before a consonant, was 
assimilated to the following stop in MIA. Nepali simplifies this double 
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stop to a single, e.g. nihkarmika > niskamika > nikkamia > Nepali 
nikami. 


Voicing and unvoicing 


Voicing of unvoiced consonants, and unvoicing of voiced conso- 
nants, is a very common phenomenon in Nepali. 
eg. Sakuna > sagun (omen, portent). 
Saka > sdig (vegetable). 
kaka > kag (crow). 


The voicing of k to g is very common. 


Intervocalic -k- >-g- in the second stage of MIA. The tendency 
of voicing of the intervocalic -k- is very well preserved in Nepali. The 
voicing of initial k- is a special feature in Nepali. This tendency is not 
attested in the other NIA languages. Voicing of k- does not occur in the 
earlier stage. In the language of Kanak Patra of Prthvimall (14th cent. 
A.D.) the historical k- is retained. But in the language of Rani Pokhri 
Inscription k- is regularly changed to g-, e.g. pasdkar akryachi, K.P. 
asnina gare ko phal P.I. In one of the inscriptions in Niya Prakria, a 
few examples are attested where k- is changed to p-, e.g. karaniya >_ 
garaniya. It may be suggested that in this respect, Nepali bears some 
influence of Niya Prakrta. 


Sources of Nepali Consonants 
Nepali k 
(a) Nepali k—< OTA FK-. 
kaj < karya (work), kankar < *karkar (small stone, pebble). 
kachuwa < kacchapah (tortoise), kati < kiyat. 


(b) k- < kr-; kr-. 
katnu < krsta; (to take off), kisna < krsna, kos < kro§Sa, 
karodha < krodha (anger). 

(c) k- < sk-; kadh (shoulder), < skandha. 

Intervocalic -k- and final -k. 


(i) OIA -k-, MIA kk-: ek (one) < ekka < eka. 
ekais (twenty one), < ekavimSati, cklo (alone) < ekkalla 
<= ekalah, 
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(ii) MIA—kk- < OTA—kr. 
cako (anything circular) < cakrah, bake (a disagreable 
person) < vakrah. 
(11) MIA -rtk-; and -tk. 
cuk (mistake, carelessness) < cyut-+-kr. 
(iv) -sk-, 
cauk < catuska, nikal (nu) < (nis+-kr). 


Nepali kh, 
(i) Initial kh- < OTA kh-. 
kKhanti (a small digging instrument) < khanitrika. 
khai (dig) < khaditaka. 
khato (course sugar) < khandaka. 
khajo (lunch; snak) < khadyaka. 
(ii) OTA -ks. 
kheti (cultivation) < ksetrika. 
khep (time, occasion) < ksepa. 
khir < ksira. 
(iii) Ske, 
khah (pillar) < skambha. 
khapta (tile) < *skarpara. 
khato (upright, erect) < MIA khadda < *skabdha. 
(iv) 
k- (from aspiration). 
khilo (wedge) < kilaka. 
2. Intervocalic and final -kh-, -kh. 
(i) -kh- < -ks-. 
pakha (side; hill side) < paksaka. 
kakh (armpit) < kaksa. 
lakh (one hundred thousand) < laksa. 
akh (eye) < aksi. 
(ii) -sk-. 
pokhri (a pool, tank), < pauskarini. 
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pakhal (nu) (to wash, clean), < pra-*skhala. 
sukha (dry) < suska. 


Nepali e 
Initial 
(i) OTA g-. 
goru (bull, bullock), < gordpa. 
goth (cowshed, any enclosure for cattle), < gostha. 
gothalo (herdsman), < gostpalakah. 


(ii) pre. 
gawa (village), < grama. 
gathi (knot), < granthi. 


(iit) k (by voicing). 
gajal (lamp-black, the black pigment placed round the eyes). 
< kajjala. 
garnu < V kr. 


Medial and final ¢ comes from. 
(i) -pr-. 
age (further), < agrah. 
aguwa (guide, pioneer), < *agreguh. 


(ii) -ght-. 
sagaunu (to help), < *saghroti. 
bag (lion), < vyaghra. 


(iil) -rg-. 
sagar (sky), < saraga < svarga (heaven). 
Aglo (belt of a door), < argalah. 
caugunu (four-fold), < caturgunah, 


(iv) From voicing of -k-. 
magar (crocodile), < makara. 
figari (a worker in mine), < akarika. 
sagrati (festival), < sarhkranti. 
sig (vegetable green), < Saka. 





46 NEPALI LANGUAGE 


(v) -dp-. 
mugr (beating), < mudgarika. 
ugal (nu) (to belch forth), < udgalati. 
ugriunu (ruminate). < udgarati cf. udgirati (spits out). 
(vi) -de-. 
khagauto (a vessel made of rinoceros horn), < Khadgapatrah. 
chagunu (six-fold), < sadgunah., 
(vil) -gr-. 
ago (fire, anger), < agni. 
lagan (auspicious moment), < lagna. 
magan (glad, happy) < magna. 
(vill) -gy-. 
bhag (part, share, division), < bhagya. 
sohag/suwag (borax, happiness, lex), < saubhagya. 
(ix) -lg-. 
phagun (a month), < phalgun. 
big (rein), < valga. 
Nepali gh. 
Initially eh- comes from. 
(i) OTA gh-. 
ghati (a measure of time), < ghatika. 
ghan (large hammer), < ghanah. 
ghatuwar/e (ferryman), < ghattapala. 
ehau (wound), < ghata. 
(ii) ghr-. 
ghasnu (to rub), < ghrs. 
ghin (dislike, hate), < ghrna. 
ghiu (ghee), < ghrta. 
(iii) erh. (by metathesis of h). 
ghar(a) < grha > *oarha > ghar. 
Medial and final gh comes from. 
(i) -gr-. 
aghi (in front, first), < agrika. 
aghillo (foremost, being in front), < agra +ika-illa, 
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(i) -git. 


bagharnu (to season food), < MIA vaggharei cf. Pali 
vaggharia < vya-gharayati. 


(iii) -k-. 

egharo (eleven), < ckadaSa. 
(iv) -rgh-. 

digho (lasting for a long time), < dirghalh. 
(v) -dgh-. 


ughadro (open, exposed), < udghatah. 
Aaghaunu (become satisfied), < aghratah. 


(vi) aghulto (a piece of burning wood), < *aonilasti. 


Nepali c. 
initially c- comes from. 
(i) OVA c-. 
cakka (wheel), < cakraka. 
cakhewa (a kind of bird), < cakrawaka. 
(ii) OVA cy-. 
cuknu (miss), < cyutah. 
cuhunu (drops), < cyavate. 


Medial and final c comes from. 


(i) OFA -cc-. 
tic (high), < ucca. 
ucAlnu (to raise), < uccalayati. 
ucdaran (pronunciation), < uccarana. 
(ii) =?IC-. 
Acal (the cloth placed over the heads of the bride and bride 
groom at the marriage ceremony), < aficala. 
cacari (a patric kind of bird), < caficarika. 
(iii) OVA -ty-. 
bic (middle), < *advitya. 
nic (dance), < nrtya. 
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(iv) OVA -re-. 

ac (blaze), < arcis. 
(v) OIA -Sc-. 

nical (fixed), < niSscal. 
(vi) OUA -s-. 

lalaca (greed), < lalasa. 


Nepali ch. 
Initially ch comes from. 
(i) OVA 5, §. 
chakda (a throw in dice), < satkah, 
chakal (morning hours), sakala. 
chatak < sat-tanka. 
(ii) OVA ch-. 
chativan (a patric kind of tree with edible bark), < 
chatraparna. 
chauni (cantonment), < chadamika. 
chapro (hut), < chatvarah. 
cheni (a cutting instrument), < chedanika. 
(iii) As-., 
chatri (a caste), < ksatriya. 
char (pungent), < Ksara. 
churi (a blade, knife), < ksurika. 


Medial and final ch comes from. 

(i) -cch-. 
kachuwa (tortoise), < kacchapa. 
puch (ask), < Vv prech. 
puchari (asking, questioning), < precha + karika. 

(ii) OVA -ks-. 
machi (fly), < maksika. 
kachi (hawer), < kacchia < kaksika. 

(iti) OVA -tsv-. 
uchads (breath, hope), < ucchvasa < ut-svas. 
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(iv) OWA -ts-. 
uchal (a wave), < ucchdala < uts4la. 
bacho (calf), < vatsa. 


(v) OVA -Sc-. 
bicchi (scorpion, of quick understanding, sharp, clever), 
<= vrcika. 
pacho (guest), < paScata. 
pachim (west), < pascima. 


(vi) OUA -f§r and -sr-. 
moch < mbhacchu < Smasru. 
pechap (urine), prasrava. 


Nepali j. 
(a) Initial j comes from. 
(i) O1A }-. 
jivu/jiu (animal, soul, life), < jiva. 
janta, janeti, jana (a marriage procession), < janah. 
jammauti (livelihood), < janma-+ vrttika. 
jiido (living), < jsivantaka. 
(i) OIA jy-. 
jetho (elder), < jyestha+ ka. 
jonai (moon-light), < jyotsnika. 
(iii) OIA jyv-. 
jara (fever), < jvara. 
(iv) dy-. 
-  ‘ juvo/juva (gambling), < dydta. 
joi (fire), < dyutika. 


(v) OTA y-. 
jati (pronominal), < yatt. 
jantar (amulet), < yantra. 
jathabhabi (at-random), < yathabhavika. 
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Medial and final -j- comes from. 

4) OTA -j-. 
raja (king), — rajan. 
bhauju (sister-in-law, brother’s-wife, < bhratrjaya. 

(ni) = -jj-. 
lay (modesty), < layjja. 
kajala (black), < kajjala. 
sajo (dress), < sajja. 

(in) -j/va. 


aa 


ujur/ujro (white), <— ujjvala. 

(iv) -jy-. 
raj (kingdom), < rajya. 
vanijo (trade), < vanijya. 

(v)  -dy-. 
aj (today), < adya. 
anaj (corm), < annadya. 
bijuli (lightning), < *vidyuti+lika. 

(vi) -fij-. 
pijro (cage), < pifijaraka. 

(vil) -Wy-. 
sej (bed), < Sayya. 

(vin) = -ry-. 
kajo (work), < karya. 

(ix) -rj-. 
khajur (date, palm), < kharjura. 
majinu (to be cleaned), < méarjana. 

(x) -y-. ; 
samayog (union), — samyoga. 
samjan (control), < samyama. 


Nepali jh. 
The consonant jh was a rare sound in OIA. It became a prominent 
sound in MIA, therefore affinity between Nepali jh and OTA (jnitial) jA is 
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rarely established. In quite a good number of examples jh- is the 
aspiration of OIA j-, e.g. jhaka-makka (shining), jhakkata (tempest), 
jhataro (small stick), jhappa (quite, altogether), jhati (rain, shower), cf. 
Des. jhadi (continuous rain), jhalkanu (glisten), Ap. jhalakkia (burnt). 


Medial and final -jh comes from. 
(i) OLA -dh-, dhy- e.g. ojha (sorcerer, wizard), < upadhyaya. 
sijh (evening), < sandhya. 
bujh (understanding), < budhya. 


Nepali t- 

(i) Initially, ¢ appears in words of DeSi origin, e.g.: 
tath (stubbornness), taparo (a plate made of leaves), tappa 
(a patric tune, sung at the festival), tamma (nicely adjusted). 
tat (DeS. tatti fence, tattia tatho screen), tukka (intelligent 
saying). 

(ii) From MIA, ¢, OIA rt, through spontaneous cerebralisation ; 
tekuwa < tarkkua < tarku+ka (spindle). 
tetho (standing, askance, perverse), (teto) < MIA (teddha 
<= tiryakah. 

(ii) From OFA tr-. 
tut (nu) (to break) < trut. 
tattu (pony),< tartrka. 


Medial and final -t-, -t- comes from. 

(i) MIA -tt; OIA -fr and Desi -r/. 
atali (balcony, flat), <attaha < attalika. 
ghat (landing place, burning place, burial place), < MIA 
*chatta < *sklet. 
kut (beating), < MIA kutta. 
pet (stomach), < Desi petta. 

(ii) OA -nt-. 
kato (thorn), < kantaka. 

(iii) OUA -rt-. 
katari (dagger), < kattarid < kartarika. 
kewat (a caste), < kaivarta., 
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(iv) 


(v) 


(vi) 


(vil) 


(i) 
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O1A—ritt. 
mati (earth), < mrttika. 
-rtm. 


bat (path), < vartma, 


“Sf. 
it (brick), < *int < ista. 


“Sir-. 
ut (camal), < ustra. 


Nepali th. 
Initial the < MIA th-, OIA, st-, sth-. 


tharo (to be stiff). < thataa < stharaka, cf. Dhatu. sthalati 
(is firm). 


thau (place, situation, opportunity), < sthamaka > Pk. 
thima ; Ap. that. | 

thulo (big, tall, important), sthilakah, Pk. thulla. 

thaga (a cheat), < MIA thaga < OIA sthaga. 

thathero (a worker in brass), < Pk. thatthara. 


In quite a good number of words the initial fh- is unexplained. In 
such cases fth- may be of Defi origin, e.g. thassa (ostentatious expendt- 
' ture), thatta (joke, jest), thelo (pushing). 


(1) 


(ii) 


(ii) 


Medial and Final -th-, -th, comes from. 
OIA -nth-. 
kanthi < kanthika. 
sothi < sunthika. 
OIA -nth. 
gAathi (knot) < granthi. 
OIA -sth. 
altho (thumb), < angustha. 
authi (ring), < angusthika. 
kothi (large house), < kosthika. 
kotho < kosthah. 


(1) 


(ii) 


(111) 





SOURCES OF NEPALI CONSONANTS 53 


goth (cowshed) < gostha; gothalo (herdsman) < gostha+ 
palakah. 


muthi (fist), < mustika. 


Nepali dh. 
dh- < MIA dh-. 
dhakani (cover, lid), < MIA dhakkini, f. 
dhilo (poor) < Pk. dhilla; cf. Des dhella< sidhila < srthila. 
dhiirnu (to seek, to search), < MIA dhundhullai. 
OIA. dhr-. 
dhit (inpertinence), < dhrsta. 
dh occurs initially in a number of Desi words, e.g.: 


dhang (manner, style), dhiki (a machine for husking rice), 
cf. Des. dhernka, dhibri (nut of bolt), dhela (a lump of earth). 
dhella (lump). 


Medial and final —dh-; -dh, comes from. 


(1) 


(i1) 


(iii) 


OIA. -gdh. 
dath (old), dath (envy, ill-will), < dagdha. 


rdh- > rdh -> MIA—ddha. 

gati/gathi < gadha (Turner); (Chatterjee) < grdha. 
adhai/atai (two and half), < ardha-~+-trtiya 

-rsta. 

kadhanu/katnu (to pull down, take off), < krsta. 


Nepali t. 


(a) Nepali t- comes from. 


(1) 


(ii) 


OIA t-. 

tawa (a flat piece of iron for cooking bread), < tapaka. 
tato (hot), < taptah. 

tabo (copper), < tamrah, 


OIA tr-. 

tin (three), < trini. 

tirsatha (sixty-three), < trisatih. 
tiyo (triple). < trikah. 
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Gn) OVA ty-. 
turantai (immediately), < tvarant. 


Medial and final -t-, -t, comes from. 

(i) OVA -rt. 
bat: (wick), < vartika. 
bat (talk), < warta. 
apultali (having no son), < aputralika. 
cituva (leopard), < citrakah. 

(ii) OFA -tt. 
utara (answer), < uttara. 


utaulo < uttapala cf. uttapah, utanu., < ult&énakah (lying 
on the back). 


mat (drunk), < mattah. 
(iii) OVA -kt. 

tito (bitter), < tiktah. 

rito (empty), < riktah. 

bhat (boiled rice), < bhakta. 
(iv) -pf. 

sat (seven), < sapta. 

nati (grandson), < naptrka. 


Nepali th. 
(a) Initial th- comes from. 
(i) OUA th-; st-, sth-. 
that (place, native place, e.g. janma-that; birth-place), 


< *sthipati. 
cf. skt. sthapayati (places). Pk. thattia (rest) cf. Ku. thati 
(birth-place). 


‘tham (pillar, column), < stambha. 
thiyo < (3rd sg. mas. past of Y ho) < sthitah. 
hiro (firm), < sthira. 


In the following th- seems to be of Dei origin: - 
thico (pressure, oppression), tharo (a stone jie up ina sling 


ta 
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to mark a boundary), cf. Des. thaho (resting place), thurnu 
(to reproach, abuse), thic (pressure), thaso (a heap), thico 
(violent, oppressive), thiccha (two coins thrown together into 
the hole in the game of khope), thupati (crowd, assembly), 
thacca (in a squatting position). 


Medial and final th comes from. 
(a) -sr(h). 


nath (the rope through bullock’s nose used for guiding it) 
< nastaka (septum of the nose of the cattle), Pk. natha 
(nose-string), nathri (nostril, nose ring of a bullock), < 
nastarika, nithar (residue, sediment) < nistar, cf. mnistrtah ; 
patharnu (to roll), < prastrnoti. Pa. pathadreti. Pk. pattharai. 


(b) -rth. 

sath (adv. together), < sartha. 

cauthi (the fourth day of the lunar fortnight), < caturthi. 
(c) -nth. 

mathani/madhani (churning stick), < manthanika. 


Nepali d-. 
Nepali d- comes from. 
(i) OTA d-. 
dasaiid (a tenth part, the successful litigant’s fee in a Nepalese 
court), < daSabandha. 
dat (teeth), < danta. 
dad (wring-worm), < dadru. 
dabilo (a piece of bamboo or wood used as spoon), - 
darvillah. 
dari (beard), < dadhika. 
digho (stable), < dirghah > Pa. digho; Pk. diggha. 
ditiso (daytime), < divasa. 
deusi (a festival), < deva-+-Adsika ; dipotsava. 
(b) OIA dr-. 


daha (a natural pool or cistern in which flowing water 
is collected), < draha. 


dakh (grape), — draksa._ 
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dunu (a leaf formed into the shape of a plate for eating), 
< drona. 


(c) do-. 
duwo (the count of two in a game), < dvaka. 
dosro (the second), < dvi-srta. 
duno (twice), < dvigunah. 
doha < dvidha. 
(d) OIA. dh-. 
dai (nurse), < dhatrka. 


Medial and final -d-, -d comes from OIA d. 
(i) bhadau (a month), < bhadrapada, Pk. bhaddavaa. 
hardi < haridrika. 
(ii) -rd-. 
gadaha (ass), < gardabha. 
chad (vomit), < chard. 
cauda (fourteen), < caturdasa. 


Nepali dh. 
Nepali dh- comes from. 
(i) OIA dh-. 
dhuwa (smoke), < dhima. 
dhiro (sedate, solemn), < dhirah. 
dhari (holding), < dharin. 
dhan (paddy), dhanya. 


dhami (wizard, sorcerer, juggler) < dharmika > MIA 
dhammia religious cf. Ku. dhami. 


dhaman (a patric kind of snake), < dharmanah (a snake). 
(ii) OIA dhr-. 
dhasnu (to thrust, pierce), < dhrasnati. 
dhoka (fraud, deceit), < dhroksyati. 
(iii) OIA dhv-. 
dhajo (a fissure in the ground, cleft, rent), < dhvarhSa. 
dhuni (noise). < dhvani. _ 
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Medial and final -dh- comes from. 


(1) 


(i) 


(iin) 


OLA -ddh-. 

budhi (wisdom), < buddhi. 
OLA -dAr. 

gidh (vulture), < grdhra. 
OLA -rdh. 

adhe (half), < ardhaka. 


Nepali p. 


Initial p- comes from. 


(1) 


(a1) 


OIA. p-. 

paketo (wing, feather), < paksa-+- vratta. 

pacis (twenty-five), < pafica-+ vimSat. 

pachuto (remaining behind), < *paScavarta cf. paScadvaria. 
pokhro (a pond), < puskarah. 

pani (water), < pantiya. 

OIA, pr-. 

pagaha (a teether, a long rope tied around the neck of an 
animal), < pragraha. 

pasar (stretching ; extension), < prasara- 

pahar (duration of three hours), < prahara. 

patharnu (to roll, < prastrnoti. 

paithari (import; a technical term of custom), < 
pravistakarika. 


Medial and final p comes from. 


(i) 


(11) 


(in) 


OIA -tp. 

upati (advantage, profit), < utpatt. 
upaj (crop, fruit-produce), < utpadya. 
O!1 A-mp-. 

kap (to tremble); < kampa. 

rp. 

sap (snake), < sarpa. 

kapur (camphor), < karpira. 

kapas (cotton), < karpasa. 
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Nepali pit. 
Initial ph- comes from. 
(i) OFA ph-. 
phagun (a particular month), < phalguna. 
phen/ phéj (foam), < phena. 
phagu (the Holi festival), < phalgu. 
phali (fruitful), < phalin. 
(u) OVA sph-. 
phad (jumping), < *sphanda, 
phat (breaking), < *sphatya, *sphatya. 
phal (leap, jump), < sphala. 
(iii) OA p- by aspiration. 
phalso (a patric kind of small edible fruit), < parusaka. 
phaso (trap), < paSaka. 
pharsa (an axe), < parasu. 


Medial and final -ph-. 
Medially and finally -ph- comes from:— 
OIA -sp-. 
baph (vapour, steam, mist), — vaspa. 
baphilo (steamy, full of vapour), < vaspila. 


Nepali b. 
Initial b comes from. 

(a) OTA. b-. 
balada (ox), < balivarda. 
baliyo (strong, powerful), < balika. 
bahut (much, greatly, abundance), < bahutvam. 
badh (binding), < bandha. 
bah (arm), < bahu. 
bakro (goat), < barkarah. 

(b) OFA. dv-. 
baro (twelve), < dvadasa. : 
balnu (to burn, kindle, light), < *dvalayati caus. of V dvala. 
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(c) OIA ve. 
balo (a large beam), < valkah. 
basaha (bull), < vrsabhah. 
bijh (a patric kind of large trees), < vafijha. 
bajho (barren, uncultivated), vandhyaka. 
bas (bamboo), < vamSa. 
batti (the quail), < vartika. 
bataloi (a metal pot), < *vartalohika. 
(d) OFA vy-. 
bagharnu (to season food), < *vagghdrei cf. Pk. vaggharia ; 
< OIA vya-gharayati. 
bakhan (description, report, history), < vyakhyana. 
bagh (lion), < vyaghra. 


Medial and final -b-, comes from. 


(i) -dv-. 
chabis (twenty six), < sadvimSati. 
(ii) -rrnb-. 
nibu (lemon), < nimbuka. 
(iii) OTA -nir-. 


Ab/ap (mango), < 4mra. 
taba (lead), < tamra. 


(iv) OIA -rb-. 
dublo (thin), < durbalah. 


Nepali bh-. 


Initial bh comes from. 
(a) OIA bh-. 

bhik (alms), < bhiksa. 
bhalo (spear), < bhallaka. 
bhat (bard, exciter), < bhatta. 
bhaji (vegetable, fried vegetable) < bharjita > MIA bhajjia. 
bhanij (sister's son), < bhagineya. cf. Pal. bhagineyyo. 
Pkt. bhdinejja ; bhainijja (after the analogy of bhattijja). 
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(b) By aspiration (spontaneous or transferred). 
bhus (chatt, scurf), < MIA bhusa < OTA busa. 
bhuk (hunger), < MIA buhukkha < OTA bubhuksa. 
(c) -bhy-. 
bhitra (inside), < abhyantara. 
bhijnu (to be wet), < abhyafjati. 
(d) OFA bhr-. 
bhai (brother), < bhratrika. 
bhauji (brother's wife), < bhratr + jaya. 
(ec) OLA. m- through the transposition of the following h. 
bhaisi (a buffalo) < mahisi, bheto < mesa ; through méha-ta 
< mbéta (vide ODBL. 281. § 15). 


Medial and final -bh- comes from. 


(i) OFA -bh. 
e.g. subh (auspicious), < Subha. 
(ii) 9 -rbh. 


eabho (germination), < garbhakah. 
gabhi (secret), < garbhika. 


(iit) «= -/tv-. 
jibhi (an instrument for scrapping or cleaning the tongue), 
< jihvika. 

(iv) OTA -rv-. 
sabh (all), < sarva. 

(vy) -emha 


kambh (prop), < *skamha. 


The Nasals 


The five class nasals, i.e. ri, i, mn. mn, m, are retained in Nepali ortho- 
graphy. In Magadhi Apabhramsa ri was pronounced perhaps as wa. 
In early Nepali the wa pronunciation of 7 was sporadically attested. 
In OIA, fi; fi occurred only before their corresponding class consonants. 
In MIA Ai (initially), -/ifi- (intervocalic) occured. But initial 7, # and 
intervocalic -fi- -ri,- as well as -7irt,- are not attested. (See ODBL. § 284, 
518) In Nepali examples are available where 7, occurs initially, ¢.g. 
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hicca (fhicca parnu—to cut a sorry figure), fyan (the noise made by cat 
or tiger when catching its prey), Nyac hyac (the sound made in pressing), 
nyacca (sunk, depressed), fiyacce (very short necked), e.g. Sri haAhmutu 
kojala (ha=five in Newari-+-hmut-mouth i.e. the water of five mouths). 
The examples quoted above are Newari loan words in Nepali. Thus, 
fi. occurs initially only in Newari words: 7 is attested in Nepali as ya, 
ia or ya. 


In Nepali fi occurs only before palatals as reduced nasals, e.g. sun 
sun paca ho ma kehi katha bhanchu (O people! hear, hear, I wish to 
relate some incident). In Nepali i occurs before guttural stops and 
aspirates ; and in tbh. words, it occurs in final and medial positions, e.g. 
tungo (end, limit), tufini (end, conclusion), danhka (drum, e.g. dahka 
pitnu, to start a rumour); duhgur etc. It is derived from MIA. fig and 
intervocally, it is represented in the following forms: 


(a) -rig- 
(b) -ri- 
(c) as reduced nasal. 


The word difo (a small boat), appears in all the three forms:— 
i.e. dungo, duno, digo, cf. A. dofiga— (canoe made of plantain shealls) ; 
B. dungi/dunga (boat). G. digo. The simplest form of this word 
appears in Sk. dronam neut (wooden vessel) through a Pkt. form doni 
(canoe). Similarly the form dhuhgo appears as dhuno and dhingo 
(rock-stone) and anga as, 4n, 4g, 4fga (the body). 


OIA single intervocalic -m- > -wd- in late MIA nasalization with 
or without glide in Nepali, e.g. gai < grama, nau < nama, bhii < 
bhimi, sivalo/sailo< Syamalah, dhuw4 < dhima, sai as in (gosaitipaya) 
< svamin: hiida < hemanta, ete. 


In some of the words, the nasalisation is lost, e.g. gawan ( journey), 
< gamana. In some of the examples w either from -v- or -p- Is 
spontaneously nasalised, e.g. chawa/chat. < chaya ; kuwa < kipa ; 
siuniya < Sravanika. Examples are attested where OIA -am > -n, ©.g. 
nan (nail of finger or toe, spur) < nakha/nakham ; OIA -gn- > 7, ©. 
nanhina, nangina < nagna-+ini. 


The nasal fi. 


In Nepali Ai is attested for the nasalized palatal glide ya, and is 
pronounced as ya, id or yd, etc. In fact in Nepali fi has lost its acoustic 
value. and has become a mere nasalised front vowel, or a nasalised 
front-semi-vowel. e.g. acal < aficala,, kajuli (slough of a snake), 
< kaficulika. 
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Nepali n. 


The sound nm occurs in Nepali orthography, but its pronunciation 
has become obsolete. It does not occur initially and is generally attested 
in tatsama words. Even in tatsama words the cerebral n is changed to 
dental nm, e.g. triveni > tribeni. Occurence of m in tatsama and Desi 
words is frequently attested. It may be pointed out here that this 
occurence of nm in such cases, is a relic of MIA, where the phenetic 
value of m is well retained. In inherited Nepali words, it is sometimes 
pronounced as d/f preceded by a nasalised vowel, e.g. jhundnu/ jhitnu 
(to hang; to hang from, cling), ghido/ghito (ghirateknu, to kneel) < 
ghuntah. 


Nepali n. 


The Nepali n is more a dental than an alveolar sound. 
(a) Initially nm comes from: - 
(i) OTA n- 

nariwal (coconut), < narikela. 
nau (barber), < ndépita, 
naii (name, reputation), < nama. 
nati (grandson), < naptrka. 
natho (contemptuous term for a wifeless man, bachelor), 
< nastaka. 
nikas (outlet), < niskaSa. 

(b) OIA jri-. 
napnu (to measure) < jiapyate; (is made known), or 
jhapayati, (makes known). 

(c) OFA sn-. 
nawai (bathing), nuwaunu (to bathe), < snati, snapayati. 


Medial -n- comes from. 


(a) -jfi-. 
binti (request, supplication, prayer), < MIA vinnattia 
< vijfiaptika. 
anati (innocent), < ajfiatika. 
(i) OTA -n. 


kanu (one eyed), < kanaka. 
khankhan (jingling) < khanatkhanikrta. 
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chativan (apatric kind of tree with edible bark), < 
chatraparna or Sataparna. 


chin (moment), <— Ksna. 

(iv) OVA -n-. 
manis (man, person), — manusya. 
pant (water), paniya. 


(v) OJUA -nn- or -ny-. 
anaj (corn), — annadya. 
suno (lonliness), < Stinya. 
(vi) OIA -ra-. 
pan (betel-leaf), < parna. 
cuno (lime), < ciirnaka. 
kan (ear), <— Karna. 


(vil) -S¥I-. 
junai (moonlight), < jyotsnika. 


Intervocalic -n- is reduced to nasalisation. This feature has been 
discussed under nasalisation. 


Nepali m. 


[. Initially m- comes from:— 
(a) OITA m-. 


majitho (the creeper Rubia, cordofolia), < manjistha. 
madari (snake charmer), < mantrakarika. 

mades (the plains, India), < madhyadeSa. 

mahi (butter, milk), < mathita. 


mai (mother: epithet of the goddess devi who sends small 
pox), = méaétnika. 


(b) OA mrr-. 
makhan (butter), < mraksana. 


(c) OFA sine. . 
moch (moustaches), < Smasru. 
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Medial and final -m- comes fromm. 
(a) OIA -mb. 
kamar/kammar (rug), < kambala. 
kadam (a kind of tree), < kadamba. 


(b) OA -mbh. 
kumdare (a potter), < kumbhakarah. 
khaimo (spillar, post, stake), < skambha. 


(c) OIA -mr-. 
(amo (copper), <— tamra, 


(d) OIA -rm. 
kam (work, deed), < Karma. 
dham (habitation, place of worship), <— dharma. 


The semi-vowels y and w. 


OLA initial y has become j in Nepali. Intervocalic -y- was dropped 
in MIA. It again appeared in the third stages of MIA as glide 
between the udvrtta vowels to avoid hiatus. In Nepali this value of 
reoriginated semi-vowel is retained sometimes. Thus, y is fully attested 
in Nepali orthography, but in the middle, in many of the cases, it is 
pronounced as e or i, e.g. mayada > maida; mayal > maila (dirt, (a 
patric kind of fruit tree), mayalpos > maelpos/mailpos (the upper 
garment of man’s dress), sayal > sael or sail (out going, walk, procession), 
yati > iti: pronominal adj. (so much). In quite a good number of 
examples y also stands for e. e.g. ek > yak, ckin > yakin (certain, sure) ; 
yata < eta. Similarly e stands for y too, e.g. yattiko, yatiko < cttiko 
or ittiko < OIA etika. The historical phonetic value of y is retained 
sporadically in tbh. words, e.g. yati (from adjective so much), yaunu 
(suffix forming the infinitive, e.g. algydunu, malyaunu) ete. 


The historical pronunciation of y is attested in tatsama words, e.g. 
yaksa ; yajfia (sacrifice), yathartha (also jathartha) (real) etc. 


The semi-vowel w. 


OIA initial w- > b- in Nepali. Like intervocalic -y-, -w- was also 
dropped in MIA, and again in the late MIA, it was restored through 
glide. Like y, w too is attested in Nepali, orthography. In the medial 
position it is generally retained as b. In ‘many of the examples the 
medical w is attested as -oa-, -oa-, ¢.g. ruwa > ruoa (weeping). 
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Adoptation of tatsama words has restored -v-, which was lost in 
the first stage of MIA. Hence w is attested in tbh. words also. 


MIA -vy- < OTA -rv-; -vy-, has a development into b in Nepali. 


OIA -rv- > MIA -bb- > -b in Nepali e.g. OIA. sarva > sabba > 
sab/sabh ; dubo (grass) < dirva > dubba > dubo, kavya > kabba > 
kab (poetry). 


The liquids. 


It has been suggested that OIA dialects fell into the following three 
groups in their treatment of r and /; (a) In one dialect the clear distinction 
between r and / was maintained, (b) In the second / > r; (ec) In the third 
r > I, (vide, Wackernagel § 129. Turner: Gujarati Phonology. JRAS. 
1921 p. 517 ; ODBL § 291-535). Sanskrit was a composite language. In 
the literary substratum, both r and / occur side by side, e.g. rohita ; lohita, 
Sri-la; Slila, roman: loman, rekha: Ickha; ksudra ; Ksulla, rocana; 
locana, raghu ; laghu, rabh: labh (vide ODBL § 291-585). This, (ec. 
the occurence of one word in two forms), led to the establishment of the 
dictum of ‘rala-yor -abhedah' ‘there is no distinction between r and 1’ 


The North-Western MIA dialect was a r dialect. The Magadhan 
was mainly an / dialect. During the course of time, (i.e. during the first 
MIA period), the / sound was also taken up by this dialect. Similarly 
under great influence, the Magadhan also included in it the r sound. 
But the Midland dialect, (the source of Saurseni), and South-Western 
dialects, had both r and /. In this respect Nepali seems to be the 
representative dialect of the Midland and South-Western dialect. In 
a few examples -l- > -r- e.g. haris > halisa (beam of a plough). 


Sources of Nepali r. 


Initial r comes from OTA r-. 
ragat (blood), < rakta. 


ratti (the smallest measure of weight) < raktika (abrus 
precaterius and its seed used as weight), 


raut (a clan of Ksatri), < rajaputra. 
ragi (passionate), < ragin. 

rato (quarrel), < ratih (f. battle). 
rato (red), < raktakah. 

ritto (empty), < riktah. 
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in the interior and final of a word -r- comes from. 


(1) 


(in) 


(iit) 


(iv) 


OIA -r-. 

kirat (the Eastern district of Nepal, < kirata. 
khar (pungent), < ksara. 

khur (hoof), < ksura. 

gajar (carrot), < garjara. 

churi (knife), <— ksurika. 

jiunar (feast), < *jemanakara. 

gairo (deep), < gabhirah. 


OIA -r-. 

zhar (house, building), < grha. 
kirpa (kindness, mercy), < krpa. 
marnu (to die), — Y mr. 

garnu (to do), < VY kr. 


Conjuncts with r in semi-tatsama words, in some of the 
examples are separated by anaptyxis vowels, e.g. karam 
(karma) janatar, (yantra), darasan (darSan). 


OIA -t: -d- MIA -d, -t > -r- in Nepali; OIA -f- > -r-. 
baro (twelve), < dvadasa > batas > baraha/ baro. 
parosi/patosi (neighbour), < prativeSin. 

gari < ghatika. 

kiro (snake), < kitakah. 

jhari (rain, shower), < Desi. jhadi (continuous rain). 


The change of -d- > -t- > -r- is a characteristic of Nepalt. 
Nepali |—initially comes from OTA I-. 


laj (shame, modesty), < lajja. 

latho (stick, pole), < *lastika for yastika. 
laha (sealing wax), < laksa. 

lohar (black-smith), < lauhakara. 


In the interior of a word -t- comes from. 


(i) 


OIA +l. 
hali (ploughman), < halika. 
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(ii) OA -d-. 

khel (play), < “skrida; krida. 
(ii) OVA -dr-. 

bhalo < bhadraka. 
(iv) OVA -r-. 

calis (forty), < catvarimSat. 
(vy) OVA -rn-, 

ghol (mixture), < ghiarna. 
(vi) OUA -ry-. 


palan (bed), < paryanka. 
(vil) -ly-. 
tela (oil), < *tailya, taila. 
molnu (to purchase), < milya. 
(viii) OJA -Il-. 
bhalu (bear), < bhallika. 


The sibilants. 
fs; ¢. 


Nepali has only one sibilant phoneme, i.e. the dental or alveolar s. 
The palatal § is prominent only in tatsama words, e.g. Sakta, Sayana, 
ani, sistaté etc. Under the influence of tatsama words, sometimes s, 
in the tbh. words is pronounced as § e.g. Saknu/saknu. This may also 
be accepted as Magadhan influence. 


The cerebral s is pronounced as kh in Nepali. The representation 
of s as kh, is well attested in the older Nepali documents e.g. in 
(Rani Pokhari Inscription) bhasa (language), > bhakha, e.g. atah param 
bhakha S4dstra, herikan (RPI). kanaka patra ki bhakha kari (PP-). 
The historical s is retained in tatsama words. 


Sources of Nepali s. 


(a) OFA, &, and s, regularly change to s in Nepali. 
kusal < kuSla, kus (a kind of grass), < kuSa. 
asudh (un-holy) < asuddha. 

As (hope), < aS. 
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asadh/ Asara, < Asadha. 
pus (the name of a month), < pausa. 


(b) §, s, s+a semi-vowel ; rsv-, rs- > -s- in Nepali. 


(i) -rS-. 
pas < pdarSva. 
(li) -g-rs-. 


ghasnu < VY ghrs-. 
(iii) -SrrI- > s5-. 
ras (reins, bridle) < raSmi. 
(iv) Sy. 
sili (wife’s younger sister), < Syalika. 
SAilo < Syamalah. 
(v) §r-. 
siuna < $Sravanah. 


(vi) fv- or sv-. 
sis (breath), < Svasa. 
sAsu < vasruh. 
sai < svamin. 


In Nepali, like NIA languages, in some of the cases the single 
intervocalic sibilant is changed to -h-. The change of single intervocalic 
sibilant to -h- took place in the second MIA stage and was a 
very living feature in Apabhram§a, and is carried down to Nepali and 
other NIA, e.g. pahato/ro < pasina-+ripa, baraha/baro < dvadaSa. 
As it is apprent from baro this intervocalic -h- < -s-, is generally dropped 
in Modern Nepali. 


The Glottal fricatives, voiced h. unvoiced h. 

In Nepali fis a voiced sound, In the second stage of MIA, OIA 
single intervocalic voiced -h- aspirates (except dh), were reduced to -h-, 
and it fell together with the historical -h. Medial -h- is generally retained 
in Nepali. But cases are attested where it is dropped. 

Initial h comes from. 

(i) OA he. | 
haris (beam of a plough), < halisa. 
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hali (ploughman), < halika. 
hati (elephant), < hastin. 


Medial and final -h- comes from. 


(1) 


(ii) 


(111) 


(vi) 


-KS-. 

lah (resin), < lAKsa&. 

-kh-. 

aheri (hunter), < akhetika ; muhudaé < *mukha-+vrttaka. 
-th-. 


kahani < (story, tale), < kathanika, kahawat < katha--yrtta. 
kathanika, kahawat < katha-—+ vrtta. 

-dh-. 

bahu (bride) < vadhii, bahiro (deaf), < vadhirah, 

sahu (merchant), < sadhu. 


(v) -bh-. 
sohdg/suwag (blessedness), < saubhagya. 
gadaha (ass), < gardabha. 
OIA -h-. 


bah (arm), < bahu. 

bahma < brahman. 

loha (iron), < lauha/loha 
pagaha (halter), < pragraha. 


The sibilant s also changes into /. 


The voiceless A is attested in a few exclamatory words, e.g. ho: 
e.g. sun sun pacho (o people! you hear) hd (yes) th, th ete. 





PART TWO 


MORPHOLOGY 





CHAPTER VI 
The Formative Affixes 


OIA aflixes, primary as well as secondary, were dropped in 
Nepali through cither assimilation, or phonetic decay. Nepali, like 
the other NIA languages, retains only a few relics of OIA affixes. 
Below are discussed all the possible affixes, which are attested in Nepali. 


(The NIA suffixes have been discussed by Hoernle in ‘Gaudian 
Grammar’ § 192, p. 95 and By Dr. Chatterjee in ODBL § 394 p. 651. 
For detailed information, readers are referred to these sources). 


1. -ak, This suffix forms nouns, abstract or concrete. It goes back 
to MIA -akka-. This was a living affix in ApabhramSa, chiefly in the 
Sauraseni Apabraméfa, e.g. sasanala jhallakiati—Svasanala jhalat+ krta, 
cadakka < capeta+kria (See ODBL p. 680). Nepali -ak, akka, can 
be affiliated to OLA compounding of root or its participle base -a(n) 
with Arta or V kr, e.g. cama(k)ka < camat-+-krta (gleam ; brightness). 
cuk < cukkia < cyut+krta (mistake, carelessness: e.g. bhul- cuk). 


2. -ati/-ti. This affix is attested in other NIA languages as well. 
Hoernle derives it from *dprikd ; causative affix —dpa-+ti+ pleonastic 
ka, e.g. binti < vinattia < vijhaptika (request, supplication, prayer), 
bati/bathti < vaddhattia < vardhaptika (prosperity). Dr. Chatterjee 
suggests that the derivation of this suffix is problematic. ODBL § 398 
p. 655). In examples like dakait (robber), Beng. daka(it, and 
dakaiti, at < -ant, is extended by the addition of abstract-i. Most 
probably the OIA nominal affix -fi has influenced the formation of this 
affix. 


3. -at: Suffix forming nouns of action from verbal form, and it 
goes back to OIA -anr; -at < OlA—ant, e.g. awat (coming), jawat 
(going), lagat (costing, cost-price) ete. 


4. -an: This suffix is derived from OIA -ana, e.g. calan (procedure), 
chatan (bad behaviour), chajan (thatchet), badhan (knot), dhakan 
(covering) etc. 


5. -di/di: This is late MIA affix, and is derived from ap+ika, 
e.g. dpiké > dwid > dwia > -dwidi/di (vide ODBL § 402 601) €.2. 
jacdi (enquiry) VY yac; catai (climbing) Vv car; camkai (whiteness). 
caldi (provocation), jawai (going), etc. 

10 
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This suffix is used to form a nomen actions from any verbal stem. 
Turner: “Perhaps derived originally from neuter of past participle 
of causative stem used as noun; skt. type. sthapitam; dhapitam ; 
jidpitam ” (Nep. Dic. p. 30). 


6. -dit/-ait: The source of this suffix is the causative and 
denominative present participle base (OIA) dp-+-ant: dp+-ant > MIA 
-<awant > -dint. Old Nepali dif. Modern Nepali -dit e.g. mait (motherly), 
dakait (robber), etc. 


7. -a@: This suffix conveys locative idea, e.g, kana: (in the car), 
eharaé (in the house). This suffix goes back to OIA genitive plural— 
anam. 


8. -du: This affix is derived from, *dp-+-ukd, a verbal noun of 
causative stem. As Dr. Chatterji suggests, the source of this affix is 
apparently a verbal noun from the causative base. with an extension 
of dp-+-uka+-d, corresponding to dpikd, the source of -di, e.g. hiau 
(daring), bikau (saleable), calau (movable), arau, (order, command), ufau 
(spendthrift), khepau (the work of carying load), bolau (calling), etc. 


9. -dn. This affix forms verbal nouns from causative and denomina- 
tive bases, and it goes back to dpanaka > dwanawa > aGnawa > -dna 
> dn, e.g. calan (permit, order), uthan (rising), milan (putting together), 
utfin (flight), dekhan (sight), pitan (beating), etc. 


10. -dunu: This suffix forms the infinitive of causative verbs from 
the transitive and intransitive bases. (Skt. causative of the type- 
dipayati: sthadpayati, whence was extracted in MIA as general affix- 
dpaya, Pa. -dpe, Pk: -dve, J. Bloch p. 230. ODBL § 459. Turner, 
Nepali Dictionary). 


ll. -dr/-dr: This suffix forms nouns of action. It goes back to 
OIA kar. karin: or karika- e.g. datar (having tusks, tusked), bhasar 
(dusty, untidy), puchari (questioning), < *precha-kdrika; mukhari 
(washing the face, morning ablution), etc. 


12. -dwat: This suffix forms nouns of action from verbal stems, 
and it goes back to OIA dpa+vrtta > da+watia >-awal, ©.8- arawal 
(work. manifestation), chipawat (hiding, concealment), janawat 
(announcement, warning, acknowledgement), bhanawat (saying, state- 
ment), misiwat (mixture), etc. 


13, -ds: It is a nominal as well as adjectival affix, e.g. ghicas 
(glutton), pids (thirst), upas (fast). Hoernle connects it with OIA sadrsa 
(vide, Gaudian Grammar 292). But this derivation presents some 
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phonetic difficulties. According to Dr. Chatterjee, it goes back to OIA 
-fa, e.g. loma-Sa, paki-Sa, karka-Sa, yuva-Sa, arva-Sa, cta-S, lopa-Sa etc. 
This -fa is both pleonastic as well as adjectival with an implication of 
similarity e.¢. kapiSa (tawny i.e. monkey). 


14. -dse: This suffix forms adjective of possession, e.g. rupase 
(beautiful), (extension of -ds cf. dsiva: ODBL § 450). 


15. -dso: This suffix forms noun of action, e.g. takaso (biting). 


16. -dli (i) Suffix expressing state or condition, e.g. khusiyal 
(happiness). 


(ii) Suffix forming adjectives and nouns indicating possession, e.g. 
aputali (childless, especially of a dead man, who has left no children), 
lekhali (pertaining to the high land—derivative of lekh: the ridge of a 
mountain), thakali (a native of the district of Thak in Nepal), thumali 
(one who lives on the top of a a hill). This suffix goes back to OTA. 
-ilika > MIA. -dlia > Nepali ali. 


17. -dlu/-al. This suffix forms adjectives of possession, appurten- 
ance, or derivation, e.g. niyAlu (just, acting justly), batalu (quickly 
growing of plants, animals, and human beings), mukhalu (sharp 
tongued). The suffix -4l forms adjectives and nouns expressing 
possession or appurtenance or origin, e.g. dhital (of a patric class of 
Brahmins), pokhryal etc. The suffix-dlu, goes back to OIA-—dluka 
>alua—> alu cf. Whitney, Gram § 1227. The suffix, ~<d/, goes back 
to OIA— pdla >-wala dla >dl. 


18. -dha/-Gha. This suffix forms nomina agentis from verbal and 
nominal forms. It goes back to OTA gen. sg. -sya cf. MIA taha 
pulisaha ; e.g. usinaha (boiled, usually rice), jitaha (conqueror, victor), 
tarkaha (one who strays or takes a side course), tarsaha (timid, fearful), 
thicaha (tyrant), dhokaha (drunkard). 


19. -dhart: This suffix forms nouns of action from verbal forms, &.2. 
garjahat (roar, rumble), ramahat (joy, gladness, mirth). 

1). -dhdr: This suffix forms nomina agentis, and is derived from 
-dhdra in compounds, as in karnadhdra (vide Nepali Dictionary page 40). 
But the most likely source for this suffix is ddhdra < V dhr, adhara > 
Ghar, e.g. jitahar (victor, conqueror), thagahar (knave, deceiver). 
dudhahar (yielding much milk), etc. 

21. -i: This suffix has two fold functions: — 

(a) It forms nouns of action, e.g. uphri (jumping), ubri (surplus), 
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autari (hemming), ughauni (collection, contribution), ubjani 
(production). 


(b) It forms adjectives from nouns, e.g. 4ti (daring), aist 
(luxurious), kitapi (bookish), Kheli (player). 


Three separate OIA affixes seem to have fallen into a single Nepali 
form, ¢€.g. : 
(i) -in: malin > mahi 
(ii) -iva: deSsiya > desi 
(iii) -ika: gramika gami/ gat. 


22. -anta: This suffix forms nomina agentis from verbal forms, @.x. 
apatanta (illiterate, stupid), dulanta (vagabond), phiranta (wandering 
ascetic, vagabond), phukanta (spendthrift). It goes back to OLA present 
participle -an¢. ODBL § 397. 


23. -anti: This suffix forms adjectives from substantive in -arif, e.g. 
utanti (floating or flying in the air), ghokant! (learning by heart), khodanti 
(dug for). 


24. -ante: This suffix forms nomina agentis from verbal forms, e.g. 
dulante, (vagabond), dhukante (parasite). It is derived from -anrika. 


25 dru: This suffix forms nomina agentis, e.g. sikaru (learner, 
novice) < -dr. or -aru-+u ;—Turner, p. 37. ODBL § 415. 


%. -dro: This suffix forms noun of action, ¢.g. dhasaro (a small 
land slip). 


27. -ilo: It is a productive suffix and forms adjectives from nouns, 
e.g. aghilo (foremost, being in front), atilo (daring, brave), ubjilo (fertile. 
prolific), jaharilo (poisonous), dhajilo (well-formed), dharilo (sharp, 
keen-edged), dahillo (envious). 


This suffix goes back to MIA.-illa < OTA. adjectival and pleonastic 
sullix-ila, forming nouns and adjectives. 


28. -inu: This suffix forms infinitives: (a) from transitive active 
root e.v. dekhinu (to see), (b) from nominal and adjectival forms, €.g. 
alginu (to grow tall, liminu (to become long), (c) from intransitive 
verb, e.g. ukelinu, (to ascend, go up), uksinu (to get out of), 


29, -iya/-ia: This suffix is employed to form adjectives with 
the sense of pertaining to, or possessing of, ¢.g. hidicuiya/hiuculia < 
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himdaficalika (belonging to Himalaya region), raithdania/raithaniya < 
rajyasthanika (belonging to kinge’s place, but now it means inhabitant 
of certain place). 


30. -id/-iyd/-yd: These are productive suffixes, and form adjectives 
from nouns (mostly from abstract nouns), ¢.¢. ajammaria/ajammariya 
(free from the cycle of birth and death), ateria/aterya (obstinate), 
sigya (possessing horns). 


31. -ini: It is a feminine suffix and forms feminine from the 
masculine, e.g. Gtini (camel), malini, etc. It goes back to OIA feminine 
suffix-ini. 


32. -ite: This suffix forms noun of action, and it 1s derived from 
OIA present participial base—anr-+ahi (emphatic). In Nepali it 
attributes the adverbial sense, e.¢. sewaite < *sevantahi (while serving). 
karaite < *karantahi (while doing). 


33. -ei: It is a productive suffix, and forms abstract nouns from 
adjectives and substantives, e.g. ajammarei (eternity), aterel (obstinacy, 
perversity), allarei (juvenility), upadrei (tyranny), ekantei (privacy ; 
solitude). It goes back to OIA instrumental plural- *ebhim > -ehi > -ei. 


34. -eudo/fem auli: This suffix forms adjectives and nouns from 
noun stems, e.g. kandeulo (the small of the back), kandheuli (the stick 
carried by coolies across their shoulders to take the weight of their 
load), juneuli (moonlit), ete. 


35. ero: This suffix forms adjectives and nouns, e.g. jhanero 
(many), pakhero (a precipitous stony slope or hill), < *paksatara, bacero 
(the young of a bird) < *apatya-tara, cf. vatsatara > bacheto > bacero 
Nepali Dictionary, page 415). This suffix goes back to OIA—rfara. 


36. -elo: This suffix forms adjectives from nouns, e.g. adhelo (a 
coin worth half pice), < ardha+-illa; arghelo (surplus, superfluous), 
thunelo (a boil or swelling or malignant growth on the breast of a woman 
or cow that has recently given birth). < MIA. *thanailla. This suffix 
goes back to MIA -illa. 


37. -es: This suffix forms noun, e.g. ates (leaning. stopping). 
butes (kal) (old age). 


38. -alyd@: This suffix forms adjectives from substantives and 
agentical nouns, and from verbs, e.g. gamaiy& (villager), garaiya (doer. 
performer), gawaiya (singer). See ODBL § 422, 
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39. -aili: This suffix forms feminine adjectives, e.g. rakhaili 
(kept woman, concubine). 


40. -u: This suffix forms adjectives from nouns, e.g. atu (entire, 
uncastered), kaju (busy), jagaru (alert), bhau (emotional). Hoernle 
connects it with OTA ¢tr-+-ka (pleonastic), vide Gaudian Grammar § 333. 
But it goes back to OIA -wka > MIA -ua > -u. 


41. -wwa/-uad: This suffix forms verbal adjectives or normnina 
agentis from verbs, e.g. tahalua (attendants), satua (exchanger), saiduwa/ 
saidua (burglar), It goes back to OIA uwka-+-aka. This suffix also 
forms adjectives from nouns, e.g. batuwa (traveller), bijuwa (sorcerer), 
majhuwa (arbitrator). 


42. -wi: (the son of), e.g. raut < rajaputra : masdut also mausero 
< méatr-+svasa-+putra. This suffix goes back to OIA -putra > -utta 
> -uf, as a final member of a compound. 


43. -oho: This suffix forms a possessive adjective, e.g. gatho (a 
man afflicted with goitre). 


44. (i) -auli: This suffix forms nouns expressing state or condition, 
e.g. ketauli (infancy), thitauli (youth, the time of youth). 
(ii) -auli: Suffix forming an adjective, e.g. sunauli (golden). 


45. -auri: This suffix forms nouns indicating action or the result of 
the action, e.g. jitauri. (The fee paid into court by a successful litigant), 
banauri (feigning, inventory, excuse), simauri (goring with horns), 
This suffix goes back to OIA. apara+-ikd > -aaraia > -avaria > -auri. 


46. -aure: This is an adjectival suffix, e.g. bhadaure (pertaining to 
the month of Bhadd). 


47. -auro: This is a nominal suffix, e.g. chatauro (of large male 
lamb), thanauro (a cow’s udder), dhupauro (a vessel for carrying burning 
coal). 


48. -ai: It is a suffix for the formation of the ordinals from 
cardinals inherited in pacai, satai, athat dasai, etc. 


49. -auti: Suffix forming, (a) abstract nouns from adjectives, 
e.g. eklauti (monopoly), (b) nouns of action from verbs, e.g. cheraut! 
(diarrhoea), bajhauti (quarrelsome). This suffix is an extension of ~<iwar 
with i, see. Nepali Dictionary page 64. 

50. (i)-aute: Suffix forming adjective, e.g. agaute (first, foremost), 
kuraute (talkative), khiyaute (one with ill nourished body), etc. 

(ii) -auto: Suffix indicating position or containing, e.g. kajarauto 
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(a small pot to keep collyrium), dhulauto (a board sprinkled 
with powder for writing on), basnauto (a piece of cloth used 
as seat), <— “vasana-+ patta. 


(iii) -auto: Suffix forming adjectives or substantives, e.g. alauto 
(fresh cob of maize), balauto (sandy, desert), rajauto (a petty 
ruler). It goes back to -OIA *a-vrita+ka. Turner: 6. 


(iv) -auto: Suffix forming nouns derived from verbs, and 
indicating the action, the actor, or the result of the action of 
the verb, ¢.g. ganauto (number, numeration), samjhauto 
(moment, memorial), chanauto, (fone left over, one 
unchoosen), etc. < d@-vrffa or extension of -adwarf. Turner. 65. 


51. -ti: This suffix indicates habit, profession or some sort of 
connection, e.g. bhageti (one who indulges in bhag), mati (hermitage), 
mute (physical strength), muto, muté (wickerwork, stool), bhagat 
(stagnant pool). This suffix goes back to OIA V vrt. in a form like vrra 
(work. labour, movement), which would become MIA *vata > -vara > 
-ita. The -iti < vrtd+-ikd, e.g. agati < agra+vdata+ ikd (forward). 


52. -ta: This comes from a late OIA and early MIA form vata, 
(enclosure), V vr > vrta > vata, to cover, to enclose e.g. akhta/akhto (a 
wrestling place), < aksa+-vrta ; tamta < tamra+vria (a copper vessel). 


53. -ta;-rd, -ti -ro: These are pleonastic affixes and are derived 
from MIA da, e.g. vatsa > vaccha- da, diaha-da (divasa), gora-di (gauri). 
cf. Hemcandra—-sava saloni goradi; dukkh-da, hiyada; phuttia hiyada 
mahi vasanta: bhummadi. According to Dr. Chatterjee the -dd affix 
seems to have come into special prominence in the spoken dialect of 
Northern India in the closing century of the first millennium A.C. (ODBL 
$441 p. 689). He further suggests that most probably it was largely used 
in early stage of MIA and it become exclusively rare in the second stage 
of MIA ; i.e. -d. form rarely appears in the literary MIA. The Ap. verses 
of Hemacandra’s grammar contain the genuine popular poetry. Like the 
other NIA in Nepali -da > -1. Thus the second and the third MIA 
da < Ist MIA—ta < OIA—sa, ta, ©.g. marka -fta; lakuta > laguda: 
lakutika > Nepali laudi. Thus -a > -fa > da > Nepali -ia, e.g. 
kapta/o < kappada < karpata (cloth), makita < markata, deulta (cross- 
wise), deuti (porch, door), deuta (a turning in the road), deuto (digressive, 
crooked. crosswise), thado (upright, standing, steep) cf. Pa. Pk. thadda. 


54. -ta-/-o: This is suffix of rare occurence, @.g. raita/o (a 
vegetable preparation), < rajika-- antah bhawato < bhrama-+-antah, 
(trickery). This suffix goes back to OIA -anta > -ata > -ta-. 
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55. -ni/-ini: They are feminine suffixes. They are survivals of 
OIA -ni; -ani, and are derived from different sources. No word in 
Nepali, as well as in the other NIA, has been inherited with -ni or -ani 
of OIA cf. Nepali sauti, Hindi saut, Bengali sata < MIA savatti < OIA 
sapatni. The OIA feminine affix +i, like the other NIA, is not 
attested in Nepali. OLA -ikd > MIA -id, is inherited by Nepali as -i. 
Nepali, like the other NIA, inherited -ni/-ni forms from late MIA. In 
OIA we get a large class of masculine nouns ending in -in, giving in the 
feminine forms -in,—ini, e.g. malini, yogini, hastini, etc. This supplied 
to MIA numerous feminine forms. Forms as ranni < rajhi > Nepali 
and NIA the other language, rani/ranq, also helped to establish -ni as a 
feminine affix in MIA, side by side with-ia < -ika. The -ni/-ini affix in 
the older periods of Nepali is not attested, e.g. gosaini < gosvamini, 
sohagini/suhagini (blessed women), dhobini (washer-woman), telini (oil- 
sellers-woman). 


56. -yaha: This suffix forms nouns of agency or possession from 
verbs or substantives, e.g. utungyaha (rediculous, amusing), alsyaha 
(a child born at the time of the newmoon), girkhyaha (having swelling 
on the face or body), ghusyiha (one who accepts bribes), tarangyaha 
(whimsical, capricious), etc. 


57. -ru-/ro-i-rd: Suftix implying similarity, intensity, and it goes 
back to OIA riipa >-riia > -ru, ¢.g. goru < go+rapa (cow, cattle), 
bachru < vatsa-+-rapa; pakhru < paksa-+ripa, ramro < ramya-+-rapah 
> rammarud > ramaro > ramra, (fine), also ramra, pahirG < pasi+ 
ripah > p&ahiruo > pahrd (rock, cliff}, pahro < pasana-+rapah, 
diyara < dipaka-+-rupa, e.g. 


58. -la/la/-li/-lo: This suffix goes back to OIA -/a (participial. 
adjectival, and pleonastic), ¢.g. chabili (chavi+la-+-ika), (conquelte), 
jharilo (good, excellent), jhiralo (a point, any pointed thing), jhusilo 
(covered with hair), kalilo (young), bijuli (vidyut+la + ika). 


59. -wal/-wala/-wdlo/-war/|-wari: All these suffixes from adjectives 
and substantives. go back to OIA pdla (in compounds) > wala, 
e.g. rakhwalo/a < raksapalah (guardian, protector), kotwal (chief of 
police), phatwari (detail), bidawari (leave taking, parting), khetiwar 
(farmer). birtawal (owner of free hold land), bhattiwal (inn-keeper). 
bhitiwal (a pot-bellied-man), kalwala (engineer), etc. 


Prefixes 


The following are the most important Tadbhava and Tatsama 
Nepali suffixes. 


(1) 


(ni) 


(iii) 


(iv) 


(v) 


(vi) 


(vii) 


(vill) 


11 
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a-, d- (privative); e.g. akar (without rent), achiti (untouch- 
able), ajammari (immortal), ajat (out-caste). 


an-. A negative prefix, e.g. anpat (illiterate), anaparadh (in- 
nocent), anayas (easy); OLA ana- > an-. 


an- A prefix equivalent to in un-usually before words 
beginning with a vowel, but sometimes a- before consonants 
(skt- an). 


ana- A negative prefix, e.g. ankantar (interior, secret place), 
anakhatta (necessary, indispensable) ; anpam (wonderful). 


antar- Prefix in compounds, (inner), skt: antara. 


alpa- Prefix in compounds meaning little, e.g. alpabiswas 
(little faith), alpabuddhi (unintelligence). 


ati- OIA ati (remains intact in Nepali) ;—e.g. atikal (long 
past), atikrant (mourning). 


adh- Prefix in compound half(h) < ardha, e.g. adha- 
kapali, (headache, on one side of the head), adha-kalco (half 
ripe), adhmaro (half dead). 


awa-; -aya-, a-/ai-, a-: @.g. aigun (defect) also (protection) 
<= awalamba: 


ku-; ka- (pejorative). It means bad, e.g. Kuiccha (lust), kumargi 
(one who follows wrong path), kKukarmi (evil-doer), etc. 


dur- (bad) (a pejorative prefix) < OIA duh-, e.g. duracar 
(wickedness), durasA. duracari (evil-doer). 


nis-, nir- Prefixes meaning out of, without, e.g. misantan 
(childless), niras (tasteless), nirdhakka (bold ; fearless), nirdehi 
(bodiless). 


FOREIGN 
Perso-Arabic 
kam-, ¢.g. kamasal (bad), kamjor, (feable). 
khus- khusamat (flattery). 
gair- (without) gairabad (desolated). 


dar- (within), darbar (court), darkhas (application), darkar 
(need). 
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nad- (negative prefix) napak (unholy), nabalikh (minor). 
bad- (bad), badnam (disrepute), badmas (rogue). 


be- (without), becal (bad-character), bedhadak (dauntless), 
bejan (weak). 


har- (each), harbar (every time), harghati (each hour), 
hardam (every minute). 





CHAPTER VII 
DECLENSION OF THE NOUN 


The New Indo-Aryan has received very little as inheritance from 
the rich variety of the declensional system of the Old Indo-Aryan. 
The process of simplification and decay, which started in the MIA, 
made further advances in the NIA, with the result that only two or 
three forms are left as remnants of the twentyfour forms of the inflected 
substantatives of the OIA. The MIA, particularly in its last stage 
named as ‘Apabhram$a’, made good the loss of the inflected case-forms 
by the use of help-words. In NIA this habit of using help-words has 
become a regular feature in the form of post-positions. 


The dual number was completely replaced by the plural in the 
MIA and so the NIA has only two numbers, singular and plural, in place 
of the three of the OIA-singular, dual and plural. 


The masculine and the neuter forms of the OIA tended to come 
closer in the MIA and in the NIA, the neuter as a grammatical category 
has lost its existence, except in Gujarati and Marathi. 


Nepali, like its sister NIA languages. represents all these tendencies 
of simplification and analytical development in its declensional system, 
as will be evident in the following pages. 


Noun-Stems 


The OIA had noun-stems ending in vowels as well as in consonants, 
but the MIA dropped the final consonants and thus the consonantal 
stems were lost to it. The NIA, by the elision of the final -a, restored 
the consonantal noun-stems. Thus noun-stems in NIA may end either 
in a vowel or in a consonant. 


In Nepali, noun-stems ending in vowels generally have the following 
final vowels : — 
-a, in tatsama words like arméSa ‘share’, artha ‘purpose’, mitra 
‘friend’. 
4, chituwa ‘leopard’, haw4 ‘air’, tasalA ‘cooking-pot’. 
-i, sikri ‘chain’, sathi ‘companion’ patti ‘leaf’, bhatti ‘kiln’, rej 
‘coin’, 


&4 
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i, bhui ‘ground’. 

7, nani ‘baby’, chori ‘girl’, bari ‘garden’, cAbi “key’, bahi ‘list’. 
-¢ bihi ‘thistle’. 

-“, goru ‘bullock’, dhanu ‘bow’, babu ‘father’. 

a, thai ‘place’, gai ‘village’. 

-u4, bhdli ‘bear’, jhati ‘broom’. 

-, gahid ‘wheat’. 

-e, logne ‘husband’, bhale ‘cock-bird’, sikse ‘disciple’. 
0, ukalo ‘ascent’, thailo ‘bag’, choro ‘boy’, caro ‘bait’, 
ai, dohai ‘appeal’, barhal ‘carpenter’. 

di, bhai ‘brother’, hasai ‘laughter’, gawai ‘witness’. 

<i, nuhai ‘bathing’, gal ‘cow’. 

au, jau ‘barley’. 

<iu, ghau ‘wound’. 

-iu, ghiu ‘clarified butter’. 

“iu, jiu “body”. 


Noun-stems ending in consonants generally have the following as 


final consonants: 


-k, bhok ‘hunger’, banduk ‘gun’, baruk ‘powder’, taluk ‘enquiry’. 

-_kh, mukh ‘face, mouth’, nakh ‘nose’, bikh ‘poison’, rukh ‘tree’. 

-g, log ‘people’, rog ‘desease’, bhag ‘part’, safiyog ‘chance’. 

-gh, bagh ‘tiger’. 

+i, nah ‘nail’, raf ‘colour, paint’, gurun ‘a tribe in Nepal’. 

-c, pec ‘screw’, kharc ‘expense’, kackac ‘grumbling’. 

ch, gach ‘allowance paid to wife living away from her husband’, 
gach ‘plant’. 

-j, gaj ‘yard’, gaj ‘foam’, khij ‘ravine’ mej ‘table’, byaj ‘interest’. 

-jh, bajh ‘a kind of tree’. 

-t, At ‘bravery’, khat ‘bed’, khot ‘blemish’, cot ‘hurt’, kat ‘agree- 
ment’. 

th, kath ‘wood’, pith ‘back’, gath ‘clique’, goth ‘cowshed’. 

-t, pahat ‘hill’, at ‘shelter’, bét ‘handle’, hat ‘bone’, sat ‘bull’. 

-n, karan ‘cause’, rm ‘debt’. 

-t, bet ‘cane’, jat ‘caste’, hat ‘hand’, mit ‘friend’, ragat ‘blood’, 
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-th, gath ‘body’ kwath ‘potitage’, Kupath ‘evil way’. 

-d, dud ‘milk’, khad ‘pass’, gid ‘gum’. 

«dh, giddh ‘vulture’, gandh ‘smell’, badh ‘dam’. 

-n, kin ‘ear’, din ‘day’, sun ‘gold’, san “sharpening-stone’. 

-p, Sap ‘serpent’ chap ‘seal’. tap ‘heat’, his&p ‘account’, kitap 
‘book’. 

-ph, baph ‘vapour’, gaph ‘talk, boast’. 

-b, talab ‘wages’, rikab ‘stirrup’, gab ‘ointment’. 

-bh, gabh ‘a secret’, labh ‘profit’, lobh ‘greed’. 

-m, kim ‘work’, gham ‘heat of the sun’, lagim ‘briddle’, sardam 
‘baggage’. 

-y, razay ‘furlough’, upay ‘means’. 

-r, umer ‘age’, kukur ‘dog’, lohar “blacksmith’, nokar ‘servant’. 
-!, dhol ‘drum’, phal ‘fruit’, phul ‘flower’, syal ‘jackal’. 

-s, utus ‘bug’, bhiis ‘chaff’, hs ‘grass’, bas ‘bamboo’, ris ‘anger’. 
-§, i§ ‘zeal’, dos ‘blame’. 

-h, gawah ‘witness’, sallih ‘advice, counsels’, anugrah ‘favour’. 


Gender 


Gender in OIA was grammatical, in so far as it distinguished 
between the masculine, feminine and neuter genders on the basis of the 
suffixes and grammatical formations of the words, instead of the natural 
sex denoted by the words; and thus for cxample, words meaning 
‘woman’ with different grammatical formations could be masculine as 
well as neuter, besides being feminine; e.g. ddrdh ‘woman’ (masc.). 
kalatram ‘woman’ (neut.) and sfri ‘woman’ (fem.). 


The substantives of the three genders (masc., fem. and neut.) had 
separate inflections and adjectives were made to agree with the gender 
of the word qualified in OITA. | 

Even in OIA. the neuter was not fully developed. It differed from 
the masculine only in the nominative and the accusative and had the 
same forms for both the nominative and accusative. In MIA neuter 
forms began to be merged with the masculine forms and this coming 
closer of these two genders culminated in the total disappearance of the 
neuter in the NIA (except in Gujarat? and Marathi). 

Thus NIA, bereft of the neuter, distinguished only between the 
masculine and the feminine, OIA neuters being generally taken as 
masculines, This distinction is maintained by the use of the masculine 
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or feminine form of the adjective with a masculine or feminine word 
respectively and also in some NIA languages (Hindi, Panjabi etc.) by 
having masculine and feminine forms of the post-positive of the Genetive, 
e.¢. Panjabi dd (masculine) di (feminine) ; Hindi k@ (masculine), Ai (femi- 
nine). But some NIA languages like Bengali, Bhojpuri etc. are not 
strict in using the masculine form of the adjective with masculine nouns 
and feminine form with feminine nouns, the same form of the adjective 
being used with both masculine and feminine noun; e.g. in Bengali, 
bhalo chele ‘good boy’, bhdlo meye ‘good girl’. But in Hindi bhala 
lataka ‘good boy’, bhali latki ‘good girl. There has also been a change 
in the gender of some words of OIA in languages like Hindi, Panjabi etc. 
e.e. OIA aenih (masculine), Hindi dg (feminine) ; OIA devara (feminine), 
Hindi devatd (masculine). 


Nepali also has only two genders—masculine and feminine. 


To feminine gender in Nepali belong only those words which denote 
female sex in nature; e.g. chori ‘girl’, dmd ‘mother’, didi ‘sister’, 
gai ‘cow’, bakhri ‘she-goat’ etc. 


Words which do not denote female sex, i.e. words denoting males 
and inanimates belong to the masculine gender in Nepali: e.g. babu 
‘father’, bhai ‘brother’, kitap ‘book’ etc. 


Some words of OIA have changed their gender in Nepali also, e.g. 
OIA devata (feminine). Nepali devrd or debra (masculine). 


The gender is also indicated in Nepali by the agreement of the 
adjective with the gender of the word qualified, e.g. thulo goru ‘big bull’, 
thuli gai “big cow’, and also by having separate genitive post-positives 
for masculine and feminine viz. ko and ki, e.g. rajako choro ‘king's son’, 
raja ki chori ‘king's daughter’. The gender of nouns is also indicated 
by the masculine or feminine form of the verbs. 


Formation of the Feminine 


Nepali has inherited the OIA feminine suffixes -ni and -ini, which 
is optionally changed to -eni, with which it forms feminines from the 
masculines. Examples are as following :— 

(i) -ni: the final long vowel is shortened before -ni, ¢.g. 
Masculine Feminine 
koirala ‘a man of theKoirala, caste’ koirdini ‘a woman of theKoirala, 
caste’ (with the further loss of 
_ the final short a). 
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Masculine Feminine 
chetri ‘a man of the warrior caste’ chetrini ‘a woman of the chetri 
casic” 
lonbu ‘a man of the limbu tribe’ limbuni ‘a woman of the limba 


tribe’ 
sGdhuni ‘a female ascetic’ 
panditni ‘wife of a pandit’. 


sddhai ‘a male ascetic’ 
pandit ‘a learned man’ 


(ii) -ini (or -eni) 
mit ‘a male friend’ 
bhut ‘a male ghost’ 
bist ‘a male of the bist caste’ 


mitini, miteni ‘a female friend’ 

bhiutini, bhuteni ‘a female ghost’ 

histini, bisteni ‘a female of the bist 
caste” 


(iii) §=-ini (or -eni) with the elision of the final ya. 


mukhiya ‘head-man’ mukhini, mukhenit ‘wife of a 


headman’ 
bajiyda bajini, bajeni 
cautariyd ‘a man of the chautariya cautarini ‘a female of the 
caste’ 


chautariya caste’ 


Origin of the masculine and feminine forms. 
1 (a) The masculine nouns in -i/-i go back to:. 
(i) OTA masculine nouns in -in, e.g.— 


adhikari (officer), < adhikarin, e.g. rakaskota ko adhikari 
(the officer of Rakaskota). viyapari (trader) < vyaparin, 
e.g. vyapari sahani sabhau prati (for the advantage of the 
businessmen and the traders), gosai (master) < gosvamin: 
vadi (one who protests) < vadin, hatti (elephant), <hastin. 
(b) OIA masculine noun in -ika, e.g.-— 

aputali < aputralika. 

mudali < mundalika. 

nati < naptrka. 

dhami (wizard) < dharmika. 

hali (ploughman) < halika. 


9 The masculine nouns in -a go back to OIA masculine noun in -a, e.g. 
hitiida (the autumn) < hemanta. 


hiida tato varsA ciso magaraha k6 pani (the water of the river 
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Magaraha is hot in the autumn and cool in the rainy season). 
gotha (place for keeping cows) < gostha, e.g. jai gotha jaumati 
chui cha usai gotha dhani—the cow-shed which is touched 
by Jaumati is prosperous. 

balla (bull) < balivarda. 


3. The masculine nouns in -@ go back to OIA masculine noun in -aka, 


or akah, e.g. thila (big, great) < MIA *thulaa < sthilaka, e.g. 
thula karnalika bhela- (the flood of Karnali is big). 

cela (son) < MIA celaa < celaka, e.g. hami hat raskoti cela- 
(I am the: s son of Raskot). 

gothala < gostapalakah, e.g. gothalale ghasikatyo (the cow-man 
had cut the grass). 


raula (king, ruler) < rajyakulaka, e.g. achami raula (the ruler 
of Assam). 


4. The masculine nouns in -o go back to OLA masculine nouns in -akah, 


€.2.— 


celo (son) < celakah, e.g. celiko-celo adi pava—(the daughter and 
the son may get). 


ramro (beautiful, good) < *ramyarupakah. 

gabho < (germination) < MIA *gabbhao < garbhakah. 

rato (red) < MIA rattao < raktakah. 

dhuro (the pole between a pair of yoked animals) < dhurakah. 


5. The masculine nouns in -e go back to OIA -ah. The -ah changes 


to -e in the Magadhan), e.g. 

kumale (pitcher-maker) < kumbhakarah. 

thore (a full grown buffalow or heifer) < sthaurakah cf. 
sthaurain (draught-ox). 

domase (ambassador, spy) < dvimasikah. 


6. The masculine nouns in -w/-a@ go back to:- 


(i) nom. sg. of masculine and neuter base in -a; e.g. 
gau (village) < gramah. 
nau (barber) < napitakah/ napitah. 
pau (foot) < padah. 
(i) OILA—wuka, MIA ua. 
goru (cattle) <— gorapa, ; 
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7. The feminine nouns in -i/-i, go back to: — 
(i) OIA feminine nouns in -ika, eg :— 
celi (daughter) < celika. 
mai (mother) < matrka. 
rati (red. fem. adj. masc, rata) < raktika. 
(ii) OLA feminine nouns in -i stem, e.g. : — 
gai (cow) < gavi. 
sugi (hen-parrot) < éuki. 
bhaiiri (black-bee) < bhramari. 
mauri (black-bee) < madhukari. 


8. The feminine nouns in -u go back to (), OIA feminine nouns in 
-ikd, e.g.:— 
mau (mother) < miatrika. 
(a) To OIA feminine nouns in -u, e.g. sdsu (mother-in-law) 
< svasra, bau/bahu (daughter-in-law) < vadhi. 


9. The consonantal base, if masculine, goes back to OIA -a bases, which 
had a consonant before it, e.g. sarpah > sappao > sappa > 
sap (snake); karya > kajja > kaj (work) etc. The feminine 
bases are derived from OIA -d@ bases, e.g. laj (shame) < lajja. 


Number 


The OTA singular and plural inflections have survived in a very 
few forms in some of the New Indo-Aryan languages, e,g. Marathi mal 
<= OIA maldah ; Sindhi piu < OIA pita, piur < OIA pitarah ; Western 
Hindi bar < vartd: baté Hindi < OIA < vdrtdni. 

The forms of the nominative singular and plural, due to phonological 
changes, merged into one form and then in most of the NIA languages 
ihe plural of the nominative was formed with some help-word or with 


the termination of the genitive plural; e.g. Bengali /Jokerad < OIA 
“loka-kdryaka-; Bhojpuri logani < OIA lokdndm. 


Nepali has retained the singular and plural inflections of the -a 
declension (masculine) of the OITA, e.g. 
Nepali ghoto < OIA ghotaKah—-singular. 
ghota < OIA ghotakah—plural. 


L2 
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But this plural form in Nepali is further strengthened with the 
help-word Aaru (or heru), e.g. ghotaharu), choraharu etc. 


The etymology of this help-word haru (or heru) is obscure, though 
S. H. Kellogg in his ‘Hindi Grammar’ derives it from he, < OIA -sva 
(Gen. Sing. termination)+-ru < kerako, kerao, keru keru and thus 
*ehodahkeru > Nepali ghotaheru, which seems to be far-fetched. The 
word faru may go back to a form like *sarva+riipa. 


The helf-word haru is often omitted where the plurality is clear, as 
by being accompanied by a numeral, e.g. ‘sdt ketd-‘seven boys. 


This form of the plural (ghotad < ghotakdh) serves as the oblique 
case form. 


Words, other than those ending in -o in Nep§li, do not undergo any 
inflectional change for the plural and indicate plurality by the help-word 
haru (or heru), @.2. 


Singular Plural 
manis (man) manisharu (men) 


To indicate classes of people the word ‘log’ is used instead of Aaru 
e.g. keta log “boys (as a class).” 


With tatsama words ‘pana’ ‘varga’ are also added to denote 
plurality, e.g. mifragana or mitravarga ‘friends’, paéthakagana ‘readers’. 


To denote distributive plurality the word itself may be repeated, e.g. 
ghar-ghar. | 


In early and Middle Nepali, some sporadic examples are attested 
with -ni plural. (chiefly for the accusative-dative plural), e.g. viyaparini 
sihani sabhau prati. The form -ni is the survival of OIA genitive plural 
in -dndm. The ending in -n occurs as a plural affix in dialectal 
Bengali (ODBL § 486). and also as a secondary affix added to nouns 
of multitude to indicate the plural, e.g. guli-n, gula-n, besides guli, gula. 
In Bhojpuri this form is attested with an -ani, -anu, -anhi -nh, -nhi -ni etc. 
In this respect Nepali bears a close similarity with these Magadhan 
languages, cf. Bhojpuri. gharani -houses. edwani -villages, etc. 


The Case 


The regular tendency of levelling down of the OTA cases in MIA 
reduced the stem in -a ending, and the number of the cases were reduced 
to the following three groups:—(a) The nominative, the accusa- 
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tive and the vocative: (b) The instrumental and the locative, (c) The 
dative, ablative and the genitive. This was the condition of the cases in 
Apabhraméa, which was in a synthetic-analytic stage. By the time MIA 
entered in the NIA stage, it became mostly analytic and there came a 
further levelling down of the cases, the result being that the three distinct 
groups of the cases, mentioned above, were further reduced to two; 
i.e. (a) the direct or the nominative (b) the indirect or the oblique. The 
fusion of the different cases supplied bases for the formation of the NIA 
vblique cases. Thus, like the other NIA languages, Nepali also exhibits 
only the two case forms, the nominative or the direct and the oblique or 
the indirect. By the use of various post-positives as help words, with 
oblique form, the different case relations are expressed. In Nepali the 
accusative separated itself from the group (a), noted above. It merged 
into the oblique when the dative was extended to usurp the function 
of the accusative. In Nepali the distinctness of the direct and the 
oblique case -forms in maintained only in the words ending in -o. 
Thus choro ‘a boy’ is expressed as follows: — 

Direct—choro (nominative singular). 

Oblique—chora* (Nominative plural, and the singular, and plural 

of the other cases). 


Words ending in vowels other than -o and consonants, have the same 
form for both the nominative and the oblique cases, e.g. 


Singular Plural 
Direct minis manisharu 
Oblique mdanis manisharu 
manu 
Singular Plural 
Direct manu, maéAnaé mana haru 
manu, mana mana haru 


The relic of old case-inflections are attested in Early and Middle 
Nepali. Examples are not lacking where the oblique cases are generally 
organic in nature, e.g. the form joisi (for the jyotisi) as in golhu joisi 
kanakapatra ki bhasi pasi kara—having made the language of the 
Kanak-patra as a boon to Golhu Jyotisi, goes back to OTA instrumental 
*jyotisibhim > joisiht > joist. 


Examples are attested where ka occurs as the dative post-positive, 
e.g. eti vrtti kA nimitta ; kanaka patra ka vrtti ka nimitta, 
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It goes back to OIA past-passive participle krta/kriam, that has 
given the post-positive ko in Nepali. Originally the dative kd seems to 
be of the genitive origin, and has been extended for the dative in Nepali. 
The extension of ka genitive to dative is also attested in old Bengal, e.g. 
mantié thakura ka parinibitta—the minister (the queen in chess) has 
checked the king. Caryd. 21. ghara kA mana na jdic—the mind does not 
turn to home—Vide ODBL p. 759. Some sporadic examples of -ai/-e 
locative and dative are also attested, e.g. wudho balla ghare chiyo—the 
old bull was in the house. The -e -dative locative is derived from OIA 
instrumental plural -ebhih. Thus: *grhebhih > gharehi > gharei! gharai 
> ghare. 


Declession in Nepali 


Following the pattern of Sanskrit grammar, Nepall nouns have seven 
cases. A post-position is generally employed to denote case-relation. 
The following are the different post-positions for the various cases 
in Nepali: — 


Nominative x 


Accusative-Dative—lai 

Instrumental-Agentive—le 

Dative—kana ms 

Ablative—le. dekhi, bat, (bata is also used for instrumental) and 
sita 


Genitive—ko, kA, feminine—ki 

Locative—ma, maha, maha, m&thi 

Vocative -he, ho. 
The Nominal Declension in Nepali is illustrated below: — 
Masculine noun in -a stem, ménis, ‘man.’ 


Singular Plural 
Nom. manis manis haru le 
Acc. manislai manis haru Iai 
Instru. mdanisle manis haru bata 
Agen. mianisbata ménis haru lAi, bata 
Dat. manis ldi, kana manis haru, dekhi, bata, sita, le. 
Abl. manisdekhi, bata, sita, le ménis haru dekhi, bata, sita, le. 
Gen. ménisko, kA, ki. mAnis haruk6, ka, ki. 


Voc. he manis, he ménis haru ho, 


wee ~ 





= 
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i Masculine noun in -w stem manu. 


Singular Plural 

. Nom. manu mana haru 

; Acc. manu, manalai mana haru lai 
Ins.Agent.mina le mana haru le 

’ Dat. mana lai mana haru Jai 

Abl. mana dekhi, le, sita, bata maAn4 haru le, dekhi, sita, bata. 
Gen. mana, ko, kA, ki mana haru ko, ka ki 
Loc. mana ma mana haru ma 


The stem ending in -u, such as babu (father), ramu (name), goru 
(cow) etc. are declined as manu. 


The masculine nouns in -o stem-choro ‘boy’. 


F 
: Singular Plural 
7 Nom. choro chora haru 
Acc. chorolai, chord 1ai, chora haru, choraharu Iai 
Inst. Agent. choro, chora le, bata, chord haru le 
| Dat. choro, chora lAi, dekhi, chord haru Jai, dekhi, bata, sita 
bata, sita. 


Ablative. choro, chora, dekhi, chora haru le, bata; [Ai sita 
Genitive. choro, chora ko, kA, kf chora haru ko, ka, ki 

» Loc. choro, chora ma chora haru ma 

Voc. he chord. he chord haru ho 





The Nominative. 

The nominative is the case of grammatical subject, and as an 
isolated concept it denotes the number and gender. This was the 
function of the nominative in OTA, and is properly inherited by Nepali. 
The nominative singular and plural is the direct outcome of OIA 
nominative singular and plural respectively. 


The Accusative Dative in Nepali. 

The Accusative-Dative post-positive /di is derived from a derivative 
of the OIA V laggati > laggai > laai > 1a Mai, e.g. karnali ld4i bhetana 
Ain -(she) came to meet Karmali: maildisail khan trsana lagyo—the 
desire of eating bread is attached with me—i.e. I am hungry; yati 
bhanera budhai le budhilAi cimala bhicche magana pattaya—having 
said thus the old man sent the old woman for begging rice; sanu bhai 
Ye uskididi 1Ai bhancha—the younger brother says to her sister. The 
Agentive-Instrumental post-positive le is derived from OIA past-passive 


participle /agita/lagitam. 
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Thus, lagita/lagitam > laia > lai > le. Kellogg derives it from 
lagya (past passive participle) > laggio > lagi > lai > le and Hindi 
ne (vide Grammar of the Hindi Language § 132). This derivation is 
problamatic, for it presents phonetic difficulties. The following are the 
examples:—tyaso sunda didi le jababdinche—having heard this the 
sister replies nikal adll le rani ka mukhama_ charkidincha— 
having taken out the water (he) sprinkles it with his hands on the face 
of the queen ; majhile tardaina siunya bhel heri—having seen the flood 
of Savan the ferry man does not ferry, 4phule samkalpa garnikan—-(he) 
himself having made the offering, efc. 


The agentive-nominative is the case of the grammatical subject of 
an active transitive verb in the original passive construction, and 
morphologically it is instrumental, but semantically it in no sense, is 
different from the historical nominative. 


The Dative: 

Besides the post-positive lai ; kana, is also used as the dative post- 
positive in Nepali. It goes back to OIA karna > kanna > kana ; cf. 
Ku. kan (for, to), e.g. sab pap harnakana té miméayanai le arkoanya 
mukhya upaya chaina—there is no way for removing the sin other than 
the Ramayan, yi bhimi kana ravan Adi le bhari bana diya—Ravana 
and others have made this earth heavy (with sins). 


Besides kana: thai 1s used as the dative of goal or direction, and 
is used with persons only. It goes back to OIA *srhamena > *thamea 
> thai, 


The Ablative. 
The following are the ablative post-positives in Nepali: 

G) le: It is the agentive-instrumental post-positive, and is 
extended to function for the ablative, e.g. hiuculile jhalamalla 
hAamro janma bhimi—my mother-land is glittering from the 
Himalyan Peak ; 

(ii) bdta: This post-positive goes back to OIA. vris: or vartma 
(path) > batta, > bata, e.g. sitaji bata upadésa p&i—having 
received teachings from Sit&ji. 

(iii) dekhi: It is the absolutive of the verb dekhnu (to see) cf. 
OIA draksyati > MIA dekkhai > dekhi e.g. kul dekhi 
masavakhela ko uttara—to the north of M&savakhela from 
the channel. 


liv) sita: This post-positive goes back to OIA sahita > saita> 
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sita. But more dependable source will be srta. Thus srta > 
sifa, e.g. tapale pirma bhai guru sita saya—-having filled with 
anger (he) went away from the teacher. 


The pgenetive: 


The genitive post-positive ko is used with the singular masculine 
nouns and it is derived from OIA krtah > MIA *kao > ko, ka is used 
with the plural masculine. It goes back to OIA plural form kAriadh > 
MIA* Kad > ka and ki is used with the feminine singular and plural. 
It goes back to OIA krtikad > kiiad > ki. The following are the 
examples : — 


deva ko namle (in the name of the god), dhvakacalako dakhin (to 
the south of Dhvakcala), upadhy&a ko panali valamasana paScim 
umadeko devala (the canal of Upadhyaya, to the west of Balamasan is 
the temple of Umade) chati ka caracira hunchan (my heart ts breaking 
into four parts) jhampanaki satairani kathai bhani runchan (having 
said the story the seven queens of Jhampan are weeping). 


The locative: 


The locative post-positive md, may be derived from madhyaka in 
the following manner: madhyaka > majjhaa > mdajha > maha > 
maa > md e.g. kailaSs ma bhagawan sadasiva thiya: (the god Sada Siva 
was in KaildSa), karnalima kinayo vaisakhai m4 bhala (why the flood 
came in Karnali in the month of Vaisakha), sita dina samma jangalaima 
las—(the corspe is (lying) in the forest for seven days). The forms mathi, 
madtha, and madha, are attested in early and middle Nepali as locative 
post-positives, and they go back to OIA *mastika, *mastaka, and 
madhyaka, respectively. Thus, mastika > matthia > mathi; mastaka > 
mattha > matha, and madhyaka > maddhaa > madha. Following are the 
examples :—asal panali mathi ko devala—(the temple standing on the 
Asal Panali): eti tirtha maha sabai yo pokhari maha cha——fall these 
religious places are in this pond). 


It should be noted that all these “Song yeep are of — ae 
origin. They have not developed from OIA case-inflexions, Dut from 
help-words. They came to be combined with the stems in Apabhramsa 


and proto-Nepali stage. 
The vocative singular -plural—-Ao is derived from OITA Nominative- 


Vocative and the enclitic/fo. This enclitic was used in Prakrit and 
Apabhraméa and by regular use came [to form a part of substantive. 
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e.g. sun sun pach he ma kehi kathi bhanchu (O people you hear, 


I am relating some anecdote. The vocative singular e- is used asa 
proclitic. 


Periphrasis of Cases 


Besides the normal case expressing positives, Nepali, like the other 
NIA languages, employs certain additional post-positions. These are 
quite in confirmity with the normal case governing post-positives. As 
regards the history of their use and evolution, they go back to MIA, 
where the phonetic loss of case-ending was compensated by employment 
of other nominal or verbal units. Some of these units are preserved in 
original, while the other went under the process of phonetic change. 


The tendency of expressing the cases by periphrasis does not 
feature in MIA only. Even in OIA this tendency was well dominant, 
and post-positives, such as (a) afi, (b) adhih, (c) adhi, (d) anu, (e) antah, 
(f) purah, (g) prati (i) bahih (j) vind (k) saha, etc., were employed to 
express the different case-relations. 


The MIA case-terminations began to be lost and confused, 
the language began to employ the accusative, the dative, ablative or 
locative form of some of the nouns, with the main noun, which retained 
its original flexion. On the analogy of MIA languages, this feature was 
ascribed by classical Sanskrit. In the course, post-positional use 
was extended to the verbal formations. The process of phonetic decay 
rendered these post-positional words into organic affixes in Nepali. 
as well as in the other NIA languages. The conjunctive and the parti- 
cipial post-positions also developed into verbal post-positions in Nepali. 


Below are given some of the important case-governing post-positions. 


(1) anusara (tatsama). It means ‘according to. It is used with the 
genitive ; e.g. usko bhanai anusara-according to his statement. 


(2) ahile: It means for, and it is employed as dative post-positive, 
e.g. sunna ahile iccha mayo gardachu—lI desire for hearing (it). 


(3) upar/hapra (<< OIA upari, Pali uppari), meaning on, and is used 
in the locative sense, e.g. naradle duniya upar gari daya binti garya— 
having felt mercy on the world, Narad requested ; hapra seta hiticuliya- 
the white snow-peaks are above. 

(4) kana. It is used as accusative-dative post-position, mostly as 


‘ve. It goes back to OIA ApabhramSa kannahi < OIA karnebhih 
o OW. hare Guj, kane < karne Mew—kanai, Ka kani—e.g. 
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pankha camara rahit prabhu kanai dekh—having seen the lord without 
the fan and chawara. 


(5) khatir (foreign). It is used as dative post-positive. and it 
is used with the genitive e.g. tinka khatira—for him. 

(6) pachi. (after). It conveys the temporal sense, terminational idea, 
e.g. barhai varsa biha garya pachi basi vanaima pasya (he) entered the 
forest twelve years after he had married. 

(7) bhitra, (inside, between). It is used as locative post-positive and 
is derived from OTA abhyantara, e.g. caita vaiSakha bhitra badri samma 


jatla—tI shall go upto Badrinath between the months of Caita and 
Vaisakha. 


(8) mani (under). It conveys the locative idea, e.g. Asan badhi 
agasta vrksa mani patha garchu—having taken his seat under the 
August tree, he reads (Ramayana). 


(9) prati: (tatsama). It means towards, for, and conveys the dative 
idea, e.g. vyaparini sahani prati—for the businessmen and the traders. 


(10) thyai (near). It is used in the locative sense. It is derived 
from OIA *ithyakati+-ebhim, e.g. sri siva thyai gaya parasuram- 
ParaSaram went to Shri Shiva. 

(11) nimitta: (tatsama). It means for and is used in the dative 
sense, e.g. visvamitra nimitta- for viSvamitra. 


(13) samet (with). It conveys the inclusive or sociative idea, e.g. 
sunkeSari rani bhaisamet jaminma or linkar parcha—the queen SunkeSari 
sleeps on the ground with (her) brother. 


(14) sath (with). It conveys the sociative idea, and it is mostly u 
with the genitive, e.g. tyaskai sath ma cut4 sano jhopati banayera vasa 
karna chan—having constructed a small hut he lives (in it) with her. 


(15) samma. It means from, and conveys the ablative idea, and it 
goes back to OIA sdkama > sdama > samma ©.g. sala dina samma 
jangalai ma lAasa—-the corpse is lying in the forest for seven days. 


(16) vise (tatsama). It means in the matter of, and it is used as 
the locative of reference or subject matter, e.g. kohi sradhavise padhun 
—(if) some would read it in the matter of (with reference to) ‘Sraddha’. 

(17) sai (with), It is used as sociative post-positive, and it goes 
back to OIA sama-+-ena > saé > saii, e.g. thadAsigya gora balla sai pant 
pinaina—the bull having straight horns does not drink water with the 
white bull. 


—==<<<——]_ wv 
13 ; 





CHAPTER VIII 
The Adjective 


Nepali has two genders of adjectives, the masculine and the 
feminine, and generally the feminine adjective is used with the feminine 
noun, e.g. hiuda rdmmrd hiuculiya, varsi rdmri bheri—the autumn is 
pleasant on the hill, and the rain ts pleasant in the valley ; mdait ki lateli 
chori poil vai janya ho—over-fondered daughter in her mother’s house 
is as well as gone to (her) husband’s house. 


Most of the adjectives undergo no inflexion. But the adjectives 
with -o and -« endings are inflected. The nominative ending -e, in the 
masculine oblique singular, and plural, is inflected as-a. The masculine 
adjective in -o goes back to OIA nominative singular -ah, e.g. rato 
(red) < raktakah > rattao > rato: the inflected form goes back to -~dh, 
e.g. rata < raktakah > rattaa > rita, e.g. rata rata ratua ka piich- 
mani dhaula—the tail of the red deer is white. Similarly, the adjective 
ramro goes back to *ramyaripakah > *rammartiao > *ramaruao > 
ramro. The inflected form ramra is derived from ramyaripakah > 
rammaruaa > ramariaa > ramra. 


The masculine adjective in -o has its feminine in -i. The feminine 
adjective in -7, goes back to OIA feminine suffix -ikd ; thus, the feminine 
ramni goes back to OIA *ramya+rapika > *rammariid > *ramria > 
ramri. The adjective thilo (big), is derived from *sthilakah > thulao 
> thulo and the inflected thula is connected with the nominative plural 
*sthilakah > *thulai > thul4. The feminine thili is derived from 
*sthalika > *tholia > thuli. 


The masculine adjective in -e or ya, are related to OIA -ika, e.g. 
upadre and upadrya (tyrannical, oppressive) are derived from (i) upadrika 
> upadria > upadre, and (ii) upadrika > upadria > upadriya > upadrya 
respectively. 


The masculine adjective in -i goes back to OIA -in, ©g. upay! 
(contriving, expert) < upayin ; upasi (belonging to fast) < upésin. 


The masculine adjective in -i, takes its feminine in -ini, e.g. atten 
(masculine) : atterini (feminine ; obstinate). This is a tatsama affix. 
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Comparison 


The comparative is formed with bhandd, e.g. keto bhanda keti 
ramri—the girl is more beautiful than the boy ; keto bhanda keti sinnt 
cha—the girl is smaller than the boy. The ablative post-positive dekhi, 
is very often used in place of bhandd, e.g. keto dekhi keti sanmi cha. 


The comparative bhandd is a verbal form, and is employed to 
express comparison. It goes back to OIA, *bhvantaka > bhaandaa > 
bhandd, e.g. sabai bhand& keti sini cha—the girl is the smallest, sabai 
ketA haru bhanda ramlal ramaro—Ramlal is the most beautiful boy. 
The forms, saba bhandd and sabai bhandd, may be derived from *sarva 
bhavantaka and *sarve+api-—+- bhavantaka. 


Comparison is sometimes expressed with the help of locative post- 
positive, e.g. keto ra keti m4 keti sAni—the girl (is) smaller than the 
boy (lit. between the boy and the girl, the girl is smaller), sabai ma keti 
sAni—the girl (is) the smallest (out of all, the girl is the smallest). The 
former is a very good example of reciprocal locative, and the latter is 
an example of partitive locative. 


The word jana/janas, is employed for indefinitive, e.g. ek jana 
manche ke dui bhai chord thiye—a certain man had twobrother’s son, 
The forms jana, janas go back to OIA janah/janadh. For definitives, 
watd, otd, yeota, yotad, yeuta, dd and fd, are employed respectively. All 
these forms are derived from a single OIA form *eka+-vritaka > 
ea vuttaa > eutd, ewatd,ota, dd, ta, ete. 


The forms, jafige (with persons), and gofd/gotai, piche (with non- 
personals) are used as distributives, ¢.g. timi haru jafge le 4phnu bhailai 
ksama garyau—-you each forgave your brother; gota piche ha ha 
cAfma—on every branch; gota ser—a seer (each seer) etc. 


Cardinal niwnber. 


In Nepali, as well as in other NIA languages, the cardinal numbers 
upto ten are simple adjectives. Some of them are declinable, while the 
are not. From eleven upto ninty, they are compounds, (o a 
certain extent of the dvigu-character. Each numeral stands on its own 
basis and is derived from OITA, through MIA, through the operation 
of the phonetic laws of the language. 


4. ek: (one) < MIA ekka OIA eka. The expected form was ea, 
but contrary to the expectation the intervocalic -k- is retained. It 1s 





ean 
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indeclinable. In composition the form ek is retained and is not modified 
e.g. eksatha- (sixtyone), ekhattar (seventyone). In eghfra, the inter- 
vocalic -k- is changed to gh. In Prdkrta Pairigala the form eggharaha 
is attested. The following line of development may be suggested :— 
ekadaSa > Early MIA *ekkaraha > eggaraha > Nepali eghar(a). 
In ekai sai purusi kumbhi naraka ghale- (he) would throw his one 
hundred ancestors in Kumbhi narak— -i in ekai is inclusive. 





2. dui (two) < MIA duve < OTA neuter dve. This form is 
attested in the eastern dialect of ASoka for the masculine as well, e.¢. duve 
majula, dui is a Pracya and Magadhi form (vide ODBL. page 785). 
It is attested in NIA Magadhan dialects, e.g. Bengali dui, Bhojpuri 
dui, du. In composition the form do is attested e.g. kanakapatra Ki 
bhasa kari sisana doholikar jolhu joisi pas& kari akray&A chu. The 
form doholi (kar) < dvidhalika > doholia > doholi. In compounds 
both, dui as well do, are attested, e.g. dui-dhare (double-tongued), dui- 
sure (in two minds), do-dhari (two edged), do-pahare- (at noon), do-bate- 
-(situated at the juncture of two roads). In compound numerals, the 
forms va, vi, v(a) are attested, e.g. var (twelve), vais (twentytwo) vattis 
(thirtytwo), vayalis (fortytwo), vaunna (fiftytwo), vasatti (sixtytwo) etc. 
They represent OIA, dvd, dvi, where dv > y. Thus, dvd (Ved) > 
vad ; dvi > vi. 


3. fin (three) < OTA neut. plural frini (old Nepali tini). According 
to Dr. Chatterji, this form was generalised in the east for all genders 
as well as in Midland, cf. W. Hindi tin(i). The above suggestion can 
rightly be attested from ASokan inscription, e.g. tinni panani (Dhauli 
and Jaugadha) ; tinni, tini panani (K4lsi). In Girinar the forms #, fri, are 
attested, e.g. tri prand, and in Sahabazgarhi tra (yo) prana and prana 
trayo, are attested. 


In compounds the forms fe and fi, tya are attested, e.g. tero 
(thirteen), tydis (twenty-three), tettis (thirty-three). The form fri is 
attested in tricdlis, tripan, trisatt, tigun4, tipai < tripadika. 


4. car < OFA neut. catvari, (e.g. chatika cir cira hunchan). In 
ASokan cat(t) ali appears for the masculine and in Girnar the masculine 
form is catparo < catvarah. MIA cattari > Ap. cari. The loss 
of -ff- may have been due to the form taken by the numeral word in 
compound caii < catuh, e.g. cauthinga, cauda, caubis. The diphthong 
form is well preserved in the compounds, e.g. caukhat < catuh +-kastha : 
caukhido < *catus-+khunta, caughada < catus+ghataka, caudhhari < 
catur-+ dharika. 
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>. pac < OIA pafica. Like the other NIA languages, Nepali also 
retains the nasal. The following features are to be noted. 


(a) In compounds with nouns, pac remains unchanged, e.g. pac- 
kune, (five-cornered), paic-pate (five-leaved), pac-pane (five-watered). 
(‘b) In numerals the word occurs in the following forms: —- 
() pan:——pandrath), pandhra (fifteen), pansari (grocer, 
druggist). 
(ji) paric:—paficanbe (nintyfive). 
(iii) pac:——-paccis, pacds (twentyfive, fifty). 
(iv) pai:—paitis, paicdlis, paisatta ete. (thirtyfive, fortyfive. 
sixtyfive). 
6. cha (six) < MIA cha. The origin of cha from saf is improb- 
able; change of s to ch is unexplicable. Dr. Chatterjee suggests that 
the typical Iranian XV AS has been borrowed or blended with the OTA 


sas/sat, which would be the sources of cha, e.g. chattis < sattrimSat 
(thirtysix), chappan (fiftysix) < satpaficaSat. 


7. sa (seven) < satta < sapta. The form sat is preserved in satra 
(seventeen). In sattiis, (twentyseven), d > a, through the absence of 
stress. In saitis, the influence of pay, as in payatis, is attested. 

8. dth (eight) < attha < asta. In compounds ath > atha e.g. 
athar (eighteen), athdis (twentyeight). Through the absence of stress, 
the initial 4- > a-. Owing to the loss of initial stress, the form ath > ath, 
e.g. athatis (thirtyeight), athacdlis (fortyeight), athasatti (sixtyeight), 
athahattar (seventyeight). But in atthanbe. athaun, the form atha is 
attested. 


9. nau: <OlAnava. Thenumeral nau does not occur in decades. 
the nine being formed as in OTA by prefixing una, e.g. unnals (nineteen). 
unantis (twentynine), unfiacalis (thirtynine), unasatti (fiftynine), undinnabe 


(ninetynine). . 
10. daé (ten). The OIA sibilant is preserved in Nepali. 


The tens 
eghara < ekddasa. 
vara (bdrha) < dvdadaSa. 
tera (terha) < trayoda§a. 
cauda (caudah) < caturda$a. 


pandra < paficadasa, 
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sora (sorha) < sodasa. 
satra (sattra) < saptadasa. 
athdra < astadaga. 
unndais <— tinvimsati. 


The following points are to be taken into account: - 

(a) -s- does not become -f-. 

(b) d- > d- > r- dasa > *dasSa. duvadasa > -lasa > -rasa > 
Nepali -rad > ra (by Contraction of ad). In 11—-13, 15, 17, 
18 dasa is changed both to rasa, and raha, cf. ekkarasa 
(eleven). A. earaha, eggaraha, garaha. A. Mg bérasa, 

A bairha, Amg terasa, A. terha. The persistence of -/- in some 
of the forms mentioned above suggests, that the intervocalic 
-s- must have changed into -A- in the initial stage in Nepali 
and then it was dropped. The forms bara, akra, 
bard are attested in Punjabi and Marathi. According to 
Dr. Chatterji, the intervocalic -h- was dropped from these 
forms in later stage. Thus *ekkaraha, baraha > akra, 
bard. It is interesting to note that Nepali agrees in not 
retaining the intervocalic -h- with the languages mentioned 
above. The Gujrati forms bar, ter, caud, pandar, sol, satar 
are similar to those of the Nepali, cf. OWR. bara, tera. 
caudara, caiida, panaraha, panara, etc. 


The Twenties 


vimgati > MIA visati (ASokan and Pali), PKT visai vi(n)sai, 
The form kudi, is attested for twenty e.g. vesaha tanki kudf dam (P. /ns) 
For the origin of kudi (see ODBL 795 § 523). 


The thirties 


tis, ti, tri < trimfati, e.g. tis, téttis (thirty three) ; cadtis (seventy-four), 
chattis (thirty-six), athtis, adtis; tricdlis (thirty-eight) (forty-three). 


The fourties 

calis < catvdrin§sat 

In compounds and decades, the following two distinct forms are 
attested (a) where the c form is retained, e.g. ekcalis, eka-cal(|)iSa, tricalis, 
saccAlis, (b) where c is represented by -y-, e.g. bay&lis, cavalis, chayalis 
cf. Bengali, ekacalis, chacallisa, satacallis. 
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The fifties 
unaficas, unancas, 49, pacds (50). 


unancas <— tnapancasfat The full “fi is due to the tatsama 
influence. 


In compounds the OIA pajficaSat is represented by unna, panna. 
vanna, e.g. ekaunna, (fiftyone), baunna, (fiftytwo), sataunna (fiftyseven), 
tripanna (fiftythree). pacpanna (fiftyfive), chapanna (chappana) (fifiysix). 
caunna (caupanna) (fiftyfour). The forms ekavan, bavan, (baunna) 
satavan are also attested side by side. They suggest that -nn- is the late 
development in Nepali. _ 


The Nepali pan, van, un, come from the contracted MIA, forms 
pannam wannam, ASokan, pannd. The uncontracted forms of MIA, 
viz. panndsa, *panndha, would have given Nepali *pand, and in com- 
position *wand, which is not attested. 

The sixties 

The word for sixty is sari < sasti. In compound numerals the 
-st > tf, e.g. cksatti (sixtyone), basatti (sixtytwo),  trisatti (sixtythree). 
causatti (sixtyfour), paisatti (sixtyfive), chhayasatt (sixtysix), satasatt! 
(sixtyseven), athasatti (sixtyeight). 

The seventies 
(i) wndnsattari (sixtynine). 
(ii) sattari (seventy) <— saptati. 
(iii) ekhatrar (seventy-one) < ekasaptati, Pk. ekKkasattarim. 
(iv) bhahattar, bayahattar (seventytwo), <— dvisaptati. 
(v) fthrihattrar (seventythree) <— frisaptati. 
(vi) cauhattar (seventyfour) < cafutsaptati Pk. cauhattarim. 
(vii) pacahattar (seventyfive) < paficasaptat. 
(viii) chaihattar, chayahattar < saptasaptati > MIA (Pk. 
hisattarim, bdavattarim. 
(x) athahattar (seventyeigh) < astasaptati. 
sattari < saptati > saptafi (by spontancous cerebralisation) > suffaf > 
sattadi > sattari. In Pali both the sattati and sattari forms are attested 

The following points are to be noted:- 

(a) r>t>d>r._ In bringing about this change, the influence of 
sattaraha < saptadasa, is apparent. 
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. (b) the -f- is the feature of the Western Apabhramé§a, represented 
chiefly by Punjabi. In Magadhan, as is evident from Oriya and 
Assamese, -'- was the general preference. Nepal, in this respect, retains 
the Western feature. 


(c) In compound numerals, as it would be evident from the 
examples illustrated above, sattari > hattar(i). This feature is not 
attested in the Magadhan, and is a chief feature of the Western languages. 
The -s- is preserved in Oriya e.g. una-stori, eka-stori. The -s- form is 
attested in Nepali unansattar. 


The eighties 

(i) asi (eighty) < asitt. 

(ii) ekasi (eightyone) < ekdasiti. 

(iii) baydsi (cightytwo) < dvyasiti. 

(iv) tiragi (eightythree) < fraya+ siti. 

(v) caurda§i (eightyfour) < caturasiti. 
(vi) pacasi (eightyfive) <  paricasiti. 
(vii) chayasi (eightysix) < safa+asiti. 
(viii) satagsi (eightyseven) < sapta+asiti, 
(ix) athagi (eightyeight) < astdasiti. 


In tiraSi, the expected form was tias. The intrusive -r-, most 
probably is on the analogy of caurasi < catur-+Asilti.. 


The nineties 
i) nabbe (ninety) < *nabbai < navati. 
Gi) ekdnavve, ekdnabe (ninetyone) < ekanavati. 
(iii) vanavve/ banabe! bayadnnabe (ninetytwo). cf. dvinavati. 
(iv) firanavve (ninetythree) < trayonavati, 
(v) cauranavve (ninetyfour) < caturnavati. 
(vi) pacanabbe (ninetyfive) < paficanavati. 
(vii) chayanavve chayannbe (ninetysix) cf. OIA sannavati. 
(viii) safttanavve/ satanabe (ninetyseven) < sapta+ navati. 
(ix) atthdnavve | athanabe (ninetyeight) < astanavati. 
(x) andngya | unansai | undnSay | unansaivata < finagfatam and 
finasatam + vria. 
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The derivation of navve from navati is remarkable, because navati 
> navai > naai > nai. The following derivation is suggested, navati > 
nave > navve/nabbe. 


sai (hundred). The intrusive -r- in tirdanabe is on the analogy 
of cauranabe. 


(i) fata > *saa > sava > sau. 
(ii) Sata > *saa > saya > sai. 
hajar (thousand) (Persian). 
lakhia) < laksa > lakkha > lakh(a) (million). 


karoda (ten million). Its relationship with OIA koysi is phonetically 
not clear. 


The numerals in Nepali confirm to the general NIA type. In the 
tens the -h- is dropped. The numerals in Nepali show considerable 
dialectal mixture. The dialectal mixture is well attested in MIA, and it 
continued to the Apabhramfa stage, and even to the NIA stage. The 
presence of -r- in sattari, needs some explanation. In early MIA period 
OIA saptati > *saptati > sattati > “sattadi > sattari. 


In Pali both, sattati and sattari are attested. The form sattari has 
continued in Nepali. 


Counting by twentics seems to be the general practice in some of 
the dialects, e.g. ek de§ ma cara bisai pandra barkha buta bufi rachan 
in a certain country there lived an old man and woman of the age of 
four twenties and fifteen years (Dhankut& dialect) ; ck deSa ma cara visi 
pannara varsa badda baddi raichan. (Dotiyali dialect) ; cf. Bhojpuri, 
tini bisa pac, 65, i.e. three twenties and five. For twenty, sometimes, 
koti is also used, which according to Dr. Pryzluski, ts an Austric elevent. 


Ordinals 
The ordinals. like substantives, are inflected in the oblique cases :— 
(a) pahilo, pailo, pailho (The first), pahilo < MIA pahillao OTA 
pratha--illa4+-kah ; pratha-+-illa+ ka > pathi-llao > padhillao > pahillao 
> pahilo > pailo. The form pailho represents an interesting example 
of haplology. 


(b) dosro, tesro: These forms cannot be derived from dvitiya, 
irtiya, for dvitiya > *dutiyya > duijja du(y) ajja cf. Bengali duaja > 
doyaja > doj. Hindi dij ; biiyya, biijjia > Marathi, Gujarati bij. 


14 
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irtiya > *titiyya > tiijjia > Bengali “aja. The development of 

irtiya is attested in fij (annual festival of women taking place on tritiya 
tithi). The Nepali dosro, tesro, are new formations with the cardinal 
base--affix saro from V sr > sara, saro e.g. eka-saro < eka-+-srtah, dosro 
< *dvisarah < dvi+-srta (the second), tesro < *tri-sarah < tri-srta (the 
third), 

cautho (fourth) < caturthaka. 

pacau (fifth) < paricamaka. 

chaitau (sixth) < *sasthamaka. 

sdiaa (seventh) < saptamaka. 

athaw (eighth) < astamaka. 

nabam (ninth), < nmavama. 

dasaui (tenth) < dasama. 


Nepali ordinals from 4-100 have generally the similar forms 
both for the masculine and the feminine. But the separate feminine 
forms are also attested. Thus, -aza < maka is generalised as the 
ordinal affix in Nepali, and the ordinals are formed from _ the 
cardinals by the addition of ai to the latter, e.g. athal (eight) < MIA 
atthama, f. athwi, dasai (tenth) < daSamah; feminine dasai, terau 
(thirteenth) caudaii (fourteenth), caurasiai (eighty-forth), chayannbe-at 
(ninetysixth) etc, In some of the cases wa, in stead of ad, is attested. 
e.g. ekanabewa (ninetyfirst), ekasiwa (eightyfirst). The ordinal suffix 
wd, also goes back to -naka. The feminine ordinal suffix ts -7-, e.g. 
masculine barai/barahi (twelvth) feminine barai/barahai. The suffix 
i goes back to OIA -mika > -ia > -i. 


From 10! to 118, the higher number is joined to the lower one with 
the help of otra < uttara, the initial u of the second, combines with the 
final a of the first e.g. athotrasath (one hundred one), < asta+ uttara 
4+.fata. Ut should be noted here that the ¢ of OITA fata is aspirated 
in Nepali, i.e. it becomes the, i.e. fata > sath. 


The proportional numbers are made by adding guno, < gunah 
to the cardinal numbers, e.g. duguno, dugunu (double, two-fold), 
< dvi-gunah tigund (triple, three fold) < trigunah, caugunu/cauguno 
(four fold) < caturgunah > Pal; catugguno, Pkt. caiigunna etc. 


Fractional 


The following fractional numbers are attested in Nepali, and they 
are mostly common to all NTA. 
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| pdu (quarter, one fourth) < MIA pdwa, paa < pdda. 
4 tihdi (one third) < tri+bhdgika > tihdia > (thai. 


4. dha, Gdho (half) < ardhaka > addhaa > idhd ; ardhakah addhao > 
ddho. 


14 det, deth, (one and half) < MIA diaddha < dviardha. 

24 atdi (two and half) < ardha+-trtiya > Pal, addhatiya, Pk, addhaijja. 
14 savd (one and quarter) MIA savda < sapada. 

14 sdte sdthe (plus one half) < sa+ ardhika. 


Collective 


jor/joto: (pair) ek jor luga (a pair of clothes). It goes back to late 
Sanskrit root V yut as in yutaka. The word has undergone a samantic 
change, for unity will be at least between two, hence the secondary 
meaning is ‘a pair’. 


vanda: (an anna), i.e. a group of four. It is a Munda and Santali 
borrowing in Nepali, as well as in the other NIA, (vide: Pre Aryan and 
Pre Dravidian. Introduction pp. 14-16). 


kori/kuri: (a score, a twenty), possibly < OIA koti (highest point); 
Pk. kodi (6). 


‘But it is more likely to have been borrowed to-gether with the 
system of counting by scores in Austro-Asiatic’. Turner p. 108. See 
J. Przy Luski Roeznik. Or IV p. 23 ff. 





CHAPTER IX 
THE PRONOUN 


Pronouns in Nepali are derived from OIA pronominal forms. 
The OIA pronominals underwent phonetic decay, and this resulted into 
curtailment of various pronominal forms. Some of the pronominal 
forms in Nepali are innovations of late MIA period. The distinction 
of gender, which was absent in the first and second person, but which 
was present in other pronouns in OTA, was lost in Nepali as well as 
in most of the NIA languages. The genitive forms for pronouns in 
Nepali, as well as in the other NIA languages, go back to MIA period. 
They are really adjectives, and agree in number and gender with the 
nouns governed by them. 


Nepali possesses the pronouns for the first and the second persons. 
For the third person, the demonstrative pronoun is used. 
Personal Pronoun 


The following are the forms for the first person pronoun: 


Singular Plural 
Nomi. ma ma (1) hami (hami-haru) 
(we) 
Agentive. maile (by me) hamile (by us) 
Oblique ma, mai hami 
Genitive mero hAamaro. 


The nominative singular ma, goes back to OIA instrumental 
singular mayd. In the second MIA stage maé, mai, are the attested 
forms. The Nepali nominative singular is the constracted form of maé, 
o.g. OIA instrumental singular maya > second MIA maé > Nepali ma. 


The form ma, goes back to ApabhramSa maim, e.g. ma to sabal 
cauthdi po jandchu—I know only one fourth of the whole B.B. 


The agentive and oblique singular mai is derived from the second 
MIA pronominal form mai. 


The nominative plural hdmi is connected with asme for (vayam). 
The following derivations are suggested: —(a) OIA. instrumental plural 
asmabhih > amhahi > amhai > amhi > hami. 


(b) asme > amhe > *ambhi > amhi > hdmi. 





PRONOUNS 109 


The oblique singular ma, mai are derived from OIA mayd, and 
MIA mai respectively. The plural hdmi is derived from OLA asmdbhih. 


The genitive, both the singular and the plural, shows the adjectival 
character with -ro (masculine) and -ri (feminine). In Rajasthani, mhdro, 
armdro are the attested forms. These go back to Apabhramésa forms 
-mahara, and amhdra. These forms are generally derived from OIA 
(ke)rakah > *(k)jeran > *(k)-ero > -ro. Kellogg has the following 
suggestion, “The genitive mera, tera have been formed by the addition 
to an old genitive maha of kera or kero (skt. krta). Beames gives, 
from the vulgar Prakrt, the forms -mahakerao, from which mero and 
mera are readily derived by the common elesion of k and Sandhi of the 
current vowels’. Kellogg. 210. § 354. It may be pointed out here that 
the derivation of Hindi merd, hamdrd, and Nepali mero, hadmro from 
mah-+-kera/kero, and mahakerao is problematic. A more likely 
suggestion for the origin of the genitive may be as follow: — 


OIA asma-+-ra (adjectival)+aka (extended form). 


Second Person Pronoun (fa, ta you) 


Singular Plural 
Nom. ta, ta tai timi 
Agentive  taila timile 
Oblique ___ta, ta, tai timi 
Genitive tero. timiro. 


The base of the second person nominative singular is fu, which 
sometimes is changed to ta. The nominative singular fa, is derived 
from OITA ftu-am or tvam in the following manner :— 


OIA fvam : tu-am > Apabhram§a, tlanam, tum, tam > Nepali rd, 
fa. 


The agentive and oblique singular fai and oblique fa go back to 
OIA tavya+ena. It seems that the original instrumental has merged 
into the nominative in Nepali. The agentive fai (developed from the 
instrumental) is attested for the nominative singular also. e.g. ta chait 
vavuko choro saraga térA ganta. Thus, favya+ena > faéa > tal > 
‘a,ta. Therefore, the nominative singular fai, has developed either from 
the historical nominative, or the historical instrumental. 


The forms for the instrumental singular in ApabhramSa are— 
fae, tai tue, tui. Nepali agentive and oblique singular fai is directly 
inherited from the Apabhram§a form rai. In Apabhrams$a fai is also 
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attested for the locative. Thus the syncritism of the pronominal forms 
is a well attested phenomenon MIA. Nepali has faithfully preserved the 
phenomenon of the pronominal syncritism ; and both, the instrumental 
and the locative singular forms, have influenced the formation of Nepali 
second person singular agentive and oblique pronominal forms. 


The second person plural forms, both for the nominative and the 
oblique, are based on Ap. nom. plural twnhe; MIA tumhe (Pali 
and Prakrit). Thus, OITA. tusmdbhih > tumhahi > *tumhehi > 
ftumnhei > tumhe. Literary Apabhram§Sa has also the fumha form, 
and it is well conserved in NIA, e.g. M. tlanhi, Guy -ttne, Braj -fumhai, 
Bengali, meni. Thus, the nominative and the oblique plural fmi is a 
continuation of Ap. tambha or tumhahi. The expected form was tumi 
ef. Bengali tumi. But due to the phenomenon of vowel harmony the 
resultant form is timi, The form fai, is sporadically attested, e.g. hami 
hal raskoti celA tami bhaya kasma. The form fami is an analogical 
formation on fami. 


The genitive fero (singular) may be derived from OIA genitive 
favya-+-the adjectival ra-+-pleonastic akh > *terao > Nepali tero. In 
ApabhramSa ftujjha, tuha, tuhu are attested. The other attested forms 
in ApabhramSa, are fe, fai. Nepali has received the re of the genitive 
from Apabhramsa. The form -ro is generally derived from Ap. kera, 
the Ap. genitive affix. cf. H.C. sambadhinah kera tanau. In Proto 
New-Indo-Aryan -kera, kero forms are also attested. These forms may be 
connected with OIA *kerak and *kerakah. But the Nepali -ro genitive. 
in no way is related to the above forms. On the other hand as 
illustrated above, it goes back to adjectival -ra+-pleonasti -akah > raao 
> -ro. The feminine ri is derived from ra-+-ikd > ri. 


Third Person Pronoun 


Like most of the NIA languages, the demonstrative pronoun has 
taken the place of the third person pronoun in Nepali also. 


Proximate Demonstrative 


Singular Plural 
Nominative yo ina, ini, in. 
Oblique yes, yas ina, ini, in. 


The nominative singular yo goes back to OIA eta (masculine esah, 
feminine esd, neuter -ef-ad), In ApabhramSa dya, eya, ed bases are 
attested. The nominative plural ina ini, in go back to OIA, genitive 
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plural “efanam (etesam). The oblique singular yes, yas are based on 
OIA *etasya, the genitive base of efa, which seems to have become 


=~ 


“etissa > eissa > NIA is, es, and Nepali yes, yas. 


The oblique plural ina, ini, in, are based on the instrumental efena > 
*etina, which is attested in Magadhi, Jain Maharastri as edina, éina, 
> Nepali ina, ini, in. 


Remote Demonstrative 


Singular Plural 
Nominative wu uni, una, un 
Oblique us un, uni, un. 


In Ap. oe and uw are attested as proximate demonstrative, é.g. jal 
pucchahu ghara vaddai to vadda ghara oi- if though asketh about big 
houses, then big houses are those. (H. C. verse 45), 6 gauri muha 
nijjiaii baddali lukku miahku—that moon, more beautiful than even 
Gauri’s face, is hid in the cloud. 


In Indo-Iranian the following demonstrative bases are attested: 
(i) *ava Iranian Pronoun -ava. 


Gi) a base am-a@ (am-a@) am-i, which is characteristic of Vedic 
Sanskrit. 


The origin of this base is obscure. It seems to be an extension of 
a-m, the accusative of the simple pronominal base a- with u, i particles 
into am-u, am-i which was established as a pronoun, cf. Vedic tamu, 
idam-u, imam < ima, accusative of pronoun i+ particle am. Thus, OIA 
ana, anti, ami-formed the demonstrative u in Nepali (see ODBL. 
page 830). 


The oblique singular us is based on the old genitive *avasya ; or 
*amussa > MITA *aussa > *aussa > Nepali usa, us. 


The nominative plural una, uni, un go back to OIA. *avesam 
MIA avdnam > *onam > una, uni, un. The oblique plural forms una, 
uni, un, are derived from OIA *amitinam > *amtinam > auna > una, un, 
The form uni may go back to OIA amundm-+-(a)hi > *aunai > *unai 
> uni. 

The Relative Pronoun 
Singular Plural 
Nominative jo, jun. jun 


7 


Oblique jes, jas, jun. jun. 
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The OIA pronominal base ya- (yah) is well preserved in Nepall and 
the various NIA languages as a relative pronoun. It forms the bases 
of pronominal adjectives, relative adverbs, co-relatives, interrogatives 
and indefinite pronouns. 

The form jo is a regularly attested in Apabhram§a. 

The nominative singular jum agrees with the interrogative kun, and 
it is based on form as *yah-+-punah > *yapuna > jauna > jun. The 
oblique singular jes, jas, is based on the genitive yasya > *yassa > jass, 
> jas, jes. The oblique plural jun is based upon Apabhramé§a genitive 
plural jona. 

The Cor-relative 


Singular Plural 
Nominative tyo, so. ti, tint haru 
Oblique les, tas. li, tini, tine, tina, tn. 


The nominative singular tyo is based upon a OIA form tat+kah 
> tao > tayo > tyo. This form may also go back to Apabhram§a -teha 
> ted > tyo. The nominative singular so goes back to OIA *sakah 
> *saka > *sago > sao > so. In Nepali tyo has replaced so (still used 
as cor-relative to jo, after the oblique form). The oblique singular forms, 
tes, tas go back to OIA genitive singular fasya > fass > tas, tas/ tes. 


The OIA plural forms (masculine re, feminine fdh and neuter tani) 
seem to have continued down to the second MIA stage as fe, tao, tani 
and tdim. But they were not inherited by NIA languages. In the 
second MIA stage the nominative forms, se, fe of the singular, were 
extended to the plural in Magadhi and Ardhamagadhi. The historical 
nominative plural forms, fe, fi, fini, are well inherited by Nepali. Thus, 
the form tini goes back to MIA. fdani > fini. The forms (i, fi may go 
back to the Ap. instrumental *fehi > tei > fe, ff. 


The expected form of OTA 1é- in Magadhi ApabhramSa was *i. 
Nepali seems to have preserved this form. The Apabhram$a instru- 
mental and genitive plurals *rehi, *tahi, *tehi, *tdna (m), taha tani seem 
to be the source of the oblique plurals, 1i, #7, fini, tina, fin. 


Interrogative Pronoun 
Singular Plural 


Nominative ko kun 
Oblique kas. kun. 
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The OIA interrogative pronoun kim appears in three bases in 
Apabhramséa : — 


(i) ka 
(ii) =k 
(i) Kavana. 


These form the base of NIA interrogative pronouns. The 
ApabhramSa ku type is preserved in Nepali as ko, KaSmiri, ku, Braj. 
kau, ko,; Ai type is preserved in Maithili ki, Bengali, O. ki, Punjabi ki 
Sindhi, kimda. The type kavana is preserved in Panjabi kaun, Awadhi 
kaun ; Gujarati, Marathi kon, Nepali oblique singular and plural kun. 
In SauraSeni ApabhramSa of the 10th century ko is the predominating 
form, and ku is attested occasionally. Thus, the nominative singular ko 
is directly inherited from Apabhram4a. 


The nominative and oblique plural kun, as stated above, is 
derived from ApabhramSa kavana, which in its turn goes back to a 
form like *kah-punah, > *ko-pana > *koana > kavana > kaun/ kun. 
In the works of Pushpadanta (SauraSeni ApabhramSa 1000 A.D.) 
there are some kavana forms in the direct case. Hoernle derives 
it from Ap. quantitative pronoun kevddu (Gaudian Grammar page 
291). Pischel derives it from OLA denominative or pejorative base 
-kava- from the OJA pronoun -ka- and from -ku- (bad) as well, which 
we find in Skt. form like kava-path (bad way). All these derivations 
are inadmissible. It should also be noted that kaun, kon, is attested 
only in the nominative in the northern Indian languages. But the 
oblique use of this form is attested in Gujrat and Marathi. Thus, 
Nepali kun, both the nominative and oblique plural, goes back to 
Ap. kavana. 


The Indefinite Pronoun 


Singular Plural 


Nominative ke 
Oblique kes, ke, kun. 


The nominative singular ke is based upon a form like kah ; kah > 
ke, or it may also be derived from *kah+-api > *kepi > kei > ke. The 
oblique ke goes back to either kasya or to OIA base *ki-+ the genitive 
-syva > MIA kissa > third MIA kessa > Nepali kes, and the form ke 
goes back to kah, and kun to kavana respectively. 


15 
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The Reflexive and Honorific Pronouns 


The reflexive pronoun in Nepali is 4aphu. OIA denan > atta in 
MLA. From affd we would expect a form (Magadhi) Gta. In AM. and 
M. appa is attested. The second MIA forms were (singular) appd and 
(Inst.) appane. In ASokan (D.J.) the forms aphest, aphesu are attested. 
These forms are based upon *asmesu > *amhesu(m) Pkt., Pali amhesu, 
oaphesa, aphesu (DJ). Vide CGMIA page 77, Nepali aphu, there- 
fore, is based upon MIA aphesu, aphesi < *asmesu. The reflexive 
pronoun d@phu is extended for the honorific in Nepali. This extension 
is an innovation of the NIA languages and is not attested in MIA. 


The second person respectable tapai 1s a compound pronoun in 
Nepali, and it goes back to OIA ftuvam-+prati > tuad+ pai > ftapdi. 
This form is not a reflexive pronoun extended for honorific. Panjabi 
uses tus(s)i, the ordinary plural for honorific. Sindhi has tavhi < *rusma 
(yusmna). Thus, fussa > ftusi. Similarly the derivation of the second 
person fuamm with prati in Nepali is extended for the second person 
honorific. The form saba/sabha goes back to sarvah ; sarvah > sabbao 
> sab/sabh. 

Quantitative pronouns, (yati and kati). 

The form yati and kati go back to OIA eftika > ettia > yattia > 
yati, and kettika > kettia > kati respectively. In W. Ap. the forms 
fettiu, ettiu, kettiu are attested. In the first MIA fattaka, ettaka, 
kittaka are attested. The second MIA has feftia, efttia, jettia, and 
kettia. Nepali yati and kati are derived from these MIA forms 
respectively. 

The MIA forms may also be based on Vedic quantitatives in -yant ; 
like i-vanr, (so much) ki-yant (how much). It seems that the pronominal 
base +-the affix yanfa+-an adjectival rya or tiya gave in Early MIA a 
form like *i-yatta > *ayatta (*i-yat+-tiya, a-yat+-tiya) (see Pischel: 
Grammatik der Pkt. Sp. 153). If these derivations are correct then 
Nepali forms may also be derived from these sources, 


The Pronominal Adjective. 


Adjectives of quantity. 
yati, yattikai (so much, this much). 
uti, uttikai (as much as that). 
jati, jettikai (as much as that). 
tati, teti, tettikai (that much). 
kati, kett(kai (how much). 
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The forms yatt and yattikai go back to OIA iyar. In W. Ap. effiya, 
itfiya are attested. The Pali form ettaka > Second MIA ettia > Nepali 
yati. The form yattikai is based upon eftika or iyattika-+-api/hi. The 
form uli goes back to Vedic *ava+-yat-+-tiya >* oettia > *ottia > oti > 
uti, and urtfikai 1s derived from *avattika+-api/hi > *ottikai > uttikai ; 
jati and jettikai are based upon *ya-yattia > *jettia > jattia > jati and 
*ya-valtika > jettikai respectively. The forms tati, teti and tettikai go 
back to Ap. feffiu and kati and Kettakai are derived from *Kayatlika > 
*kettia > kati, and *kayattika+api/hi > kettikai, respectively. 


The Adjectives of kind. 
yasto 
usto 
jasto 
fasto 
kasto. 


The form yasto is based upon eddrsa+iyant, usto <— ava+-drs~+ 
iyant, jasto < yddréa+-(iyant, tasto < tadr§a+-(iyant, and kasto < 
kddrsa-+-()yant. 





CHAPTER X 
THE VERB 


The verbal system of OIA, in the process of the evolution of the 
NIA languages, has suffered the heaviest losses and even the few 
remannts in NIA of that elaborate system of OIA are mostly not derived 
from the finite verb-forms but from the participial forms. The use of 
the participial forms instead of the finite-verb-forms, began in the later 
classical period of Sanskrit, was constantly on the increase in the Prakrts 
and the Apabhramsa and this habit of using the participle greatly 
simplified the verbal system. 


The dual number in the conjugational system had already been lost 
in the MIA and in the process of simplification the difference of the 
active and middle forms and of the ten classes or ganas of OLA was done 
away with and the various forms of the different tenses and moods were 
greatly reduced. 


Thus the inheritance of the NIA from the rich verbal system of the 
OTA is meagre and it has struck quite a new path for its own verbal 
system. Nepali has kept pace with all these changes. A sketch of the 
verbal system of Nepali is presented in the following pages. 


Verh-roots 


The verb-roots in OIA were divided by the grammarians into ten 
classes (ganas), according to the difference or absence of vikaranas in 
the formation of the present-tense-stem. These ten classes were levelled 
down to one upto the ApabhramSa stage and thus the NIA verb roots 
have not inherited the difference of the ganas. 


Like other NIA languages Nepali verb-roots may be broadly 
classified as——(i) Primary roots, which preserve the original form of the 
verb root, e.g. Nepali khan—‘to dig’ < OIA V khan, Nepali gar ‘to do’ 
OIA V kr, etc.; and (ii) Secondary roots, which are formed by adding 
suffixes to the primary roots, e.g. Nepali ghuman (nu) < ghum(nu) ‘to 
wander’ +-(aii) etc, 


These two classes may further be subdivided as following :— 
(i) Primary roots— 


(a) Tadbhava primary roots (i.e. inherited from OIA and 
MIA), 
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1. Simple roots 2. Prefixed roots. 
(b) Primary roots from causatives in OTA, 
(c) Primary roots reintroduced from Sanskrit (in tatsama or 
semi-tatsama form). 
(d) Primary roots of obscure origin, 


(ii) Secondary roots— 
(a) Causatives in -d. 
(b) Denominatives. 
(c) Compounded and Suffixed (tadbhava) roots. 


(d) Onomatopoetcs. 


Examples of these devisions and sub-divisions are given below: 
(1) Primary roots. 
(a) Tadhhava primary roots—simple ; 


kas ‘to fight’ (OIA &krs-), kah- ‘to say’ (OIA kath) kin- ‘to purchase’ 
< OIJA kr; krinati, kut ‘to beat” (MIA kutta-), Kud-‘to leap’ < OTA kurd, 
MIA kudda), khan-‘to dig’ (OIA khan), khap ‘to last’ (OIA ksap) 
khad ‘to leap’ < (OIA skand), kha < ‘to eat’ < OIA khdd), khoj ‘to seek’, 
to look for < MIA khojj, gar: to do < kr. gan to count < gan; gam, 
to look for < MIA khojj, gar: to do < kr; gan to count < gan; god: 
‘to weed’; ghat: ‘decrease’ < MIA ghatta, ghat: ‘rub’ < ghrs, ghum: 
‘turn round’ < MIA ghum, cat: ‘mount’ < MIA cad, car: ‘graze’ ~ 
car, cakh/cakh ‘to taste’ < caks, cih: ‘wish’; desire < MIA cah, cud 
‘nip’, pluck < cun, cus ‘suck’ < cus, cuh: ‘drip’, ‘leak” < cyuf, cum: 
‘kiss’ < cumb, cuk < cukka char: ‘saw’, ‘scatter’ < MIA chad ‘drop’; 
cha ‘cover’ < chd, chdr ‘select’ chad; ‘give up’ < MIA chaddi, chij: 
‘to decrease’ < MIA chijja, chin: ‘cut right through’, < chin ; chip ‘hide’ 
< ksip; chut ‘get loose’ chu: ‘touch’ ‘meddle’ < chup, ‘chip’ ‘hide’, 
‘wrap’ LA. *seop-ya, jat: ‘inlay’ < Pk. jadai, jag ‘awake’ < jagr. 
jan: ‘know’ < jrid; jujh; ‘fight’, ‘to encounter’ < yudh. jhar ‘fall, 
descend’ (cf. Pk: jhadai) jhalak: ‘flash’, ‘glisten" < Ap. jhalakki, 
jhdp: ‘cover’ cf. Ap. jhampai; ités: ‘stick’ fasten up" < fams, 
tin ‘hang’ < Pk. fankia, tar ‘evade’. ‘avoid’, tut: “break < ¢ruf dar 
‘fear’ das: ‘sting’ ‘bite’ < das dam ‘brand’; dip in oil, < Pk. danunhana, 
dub: ‘sink’; ‘drawn’ < *dubba, dhal: tappleover (PKt. dhalai) dhut 
(‘search’) cf. Pk. dhundhullai: ‘wander about’, dhuk ‘wait’; ‘to lurk’ 
ef. (Pk. dhukkai ‘meets’), tach: “to scrape off < taks, tad: “to guess’ 
cf. (Pk. dhukkai ‘meets’), tach: ‘to scrape off < taks tad: ‘to guess’ cf. 
(Pk. tddai OIA tadayati), tan ‘to pull’, ‘stretch’; tar: ‘ferry across” cf. 
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fdrayati, tut ‘to break’ < ru, thak: ‘to became tired’: cf. (Pk. thakka : 
thakkai), thiam: ‘control’ < sfambh, deck: ‘to see’ cf. Pk. dekkhai, de: *to 
give’ < da, dhar ‘hold’ < dhr, dhas: ‘pierce’ < d/vamis, nac to dance < 
nrt, piu: ‘to drink’ Vv pda, pug: ‘be fulfilled’; ‘be ended’ < parna, puch: 
‘to ask’: < prech, pit < ‘to beat’, cf. Pk. pitta’, phadak: ‘jump’ cf. MIA 
phattakka, phad: ‘to jump’: < spand, phat: ‘to tear’ < sphut, bag: ‘to 
flow’, ‘glide’ < valgati, bad ‘to grow’ < wrdh ; bas: ‘to live’ < vas, bat; 
bad ‘to divide’ < *vantati, badh: ‘to tie’ < bandh; bujh: ‘to under 
stand’. cf. (Pk. bujjhai: budh) bhan: ‘to say’; ‘to speak < bhan, bhark 
‘to take fright’, Pk. bhadakka, bhar < bhr, bhac: ‘to break’ bhanakti, 
maj: ‘cleanse’ < Pkt. majjai ; mrj, mat ‘to rub’ < Pk. muddai V (mrd), 
rah: ‘to remain’ cf. (Pk rahai) rakh to keep cf. (Pkt. rakkhai), ridh ‘to 
cook’ < rudh, rijh: ‘to be pleased’ cf. (Pk. rijjhai) rad ‘to become foggy’ 
cf. rundhati, au ‘to apply’. ‘affix’ cf. Pk. /dei. Ap.idivi, lip: ‘to smear’ 
cf. (Pk. lippai) luk: ‘to hide’ cf. < Pk. lukkai, lut ‘plunder’ cf. (Pk. 
luttai), lot: to roll cf. Pk, lottai, sak ; be able < Sak, sah: ‘endure’ cf 
(Pk. sahal) har: ‘to plunder’ < Ar. 


Prefixed root 

ubja/upaj < ud-padyare ; ujar cf, Pk. ujjadei < *4f-jatayatl, ugel/ 
ugal: ‘to belch forth’ < ud-galati Pk. uggilai, ukhel/ukhal: ‘to put up 
‘uproot’ < uft-skrta or ut-sthita ugau: ‘draw up” < ud-gria, parak: ‘to 
test’ < pariviks, baith: ‘to sit” < upa-vistha, > Pk. uvaittha, pasar ‘to 
< pariviks. baith: ‘to set’ < upa-vistha, > Pk. uvaittha, pasar ‘to 
stretch’ < pra+ ¥ sr, pahir/ pair < pari+-dha, pakhal: ‘to wash’: ‘clean’ 
< pra+sksal, bec: *to sell’ < vi+- Vv kr, bhij/bhig: ‘get wet’ < abhi-+anj, 
‘Primary roots from vikaranas (theme). 


As stated above, the broad classification of the verb roots on the 
basis of ganas (theme) was levelled down in MIA, and by the time MIA 
entered into Apabhraméfa stage, the roots from various ganas merged 
into bhvadigana. Reappearance of OTA vikaranas in MIA is also 
attested, and these attested forms were inherited by Nepali, e.g. 


(a) -y- vikarana: nac < nrt-ya-ti,jujh (nu) < yudh—ya-ti, cf. Pali 
yujjhati: Pk. jujjhai, bujh ‘understand’ < hudh-ya-te, samjh < 
sambudh-ya-te, Pali: sambyyhai. 

(b) -no- vikarana cun: ‘to gather’ ci-no-fi ; sun: ‘to hear’ srno-fi, 

(c) -nd- vikaran: jana ‘to know’: jd-nd-ti. 

(d) -n- infex: badh < bandha. 

(ce) -cch- vikaran-puch ‘to ask’ pr-ccha-ti. 
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Many of the OIA causative roots were accepted as primary roots 
in Nepali. The causative force is lost and they are generally treated 
as simple verbs, e.g. udhar (to ripup) < uddhdrayati, ughar: ‘to open, 
uncover’ < udghdtayati, ucal: ‘to raise’ < ut-cdlayati, ched: ‘to pierce’ 
< chedayati; tar: ‘ferry’ < fdrayati, pasar ‘to spread’ prasdra-yati ; 
mar ‘to strike’ < mdrayati etc. 


The following are some of the tatsama and semi-tatsama roots in 
Nepali: — 


kath(nu:) ‘to compose’; khand: ‘to break’, taj(nu) OIA fyaj. 
bars(nu) : sodh(nu) ‘to ask’, rac(nu) ‘to make’, V rac. 


Secondary or Derivative roots. 
(a) Causative. 


In Nepali Causatives are formed by adding-du to the primary root, 
e.g. ghas-‘rub’, ghasdu “to cause to be rubbed’, ghum-‘wander’; ‘to round’, 
ghumau(nu) ‘cause to turn round’ cop(nu) ‘to dip’; ‘soak’; copau: 
‘to cause to be dipped’, kah: ‘to say’; kahalau(nu) to cause to be said 
< katha+-illa+dpayati. The -du goes back to MIA -dva OIA dpa: 
The other OIA causative dya > e in MIA, and was superseded by -dwa. 


The double causative is formed by-wdu: The double causative ts 
well attested in the ASokan, Kareti, kardpeti, lekhdpeti. This double 
causative is based upon -dpa+dpa > -da-+-da > -awa. 


Denominatives. 


Nouns and participle-adjectives, when used as verb roots, are called 
denominatives. The nouns and adjectives are used as verb roots in 
OIA and with a greater frequency in MIA. Quite a good number of 
MIA roots are derived from OIA past participles, e.g. OIA upavista 
> baitha krsta > kaddhai. The denominative roots sometimes appear 
in Nepali as primary roots e.g. pista > pittai > pit. In Nepali the 
denominatives are formed also with -d affix. Below are given some of 
the Nepali denominatives; ubhad(nu) ‘to be excited” ‘be agitated” < 
udbhrta Pk. ubbhada, ulagh/ul4g(nu) < ullanghyati, usin(nu) ‘to cook 
by boiling’ < *urt-srindri, uganu ‘to rise’, ‘germinate’ < (ugga ; udgata). 
gat(nu) ‘to bury’; < MIA gadda < garta, ghot(nu) ‘to rub’, ‘polish’ = 
(ghrsta), ghol(nu) “to stir’, “to mix’ < ghirna; cordu ‘to commit theft 
< caura, thap ‘to place’, ‘set up’, < sthdp, tham ‘to stop’, “to support’ 
< stambha, kadh ‘to become stout’: patid ‘to believe’ < Pk. partia from 
partyah, phas < phamsa. 
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Compounded and suffixed roots, 


Compound roots are derived either from two combined roots, or 
from a root preceded by a noun or adverb, e.g. pachita ‘to repent’ < 
pascat+- tap ; atak ‘to be confined’ to be entangled < drfah (oppressed) 
+-kr; uska to encourage < utkarsa;, rok ‘to hinder’ < rudh-+-kr, 


jhapat ‘to attack’; < (jhampa-+-vrtta) dapat ‘(to be aggressive)’ < 
darpa-+-vrita,. 


The roots in t < -da e.g. pakat ‘to catch’ < (MIA pakka-d), 
jhagat ‘to quarrel’ < Pk. jhagada; pachat ‘to be backward’ pascar 
> paccha +da, I. affix-tahal (cf. frahal(nu) tahalla-an extension of trakhati, 
20es. 


Onomatopoetic roots. 


Onomatopoetic roots are attested in OIA (both the Vedic and 
the Classical). But this was not a very living idiom in OIA. Onomato- 
poetic roots became very common in MIA e.g. tadapphadai ‘to strive’ 
(HC. 4-366). tharatharai ‘to shake’, dhamadhamai-to make noise’. 
phuraphurayadi (Mrechakatika). Counterparts of these onomatopoetics 
were not available in OIA. Hence they were included under Desi by 
Prakrit grammarians. Onomatopoetics are of two-fold in OITA and 
MIA. (a) Simple: jhankdra, gufijana ; kijana, MIA. jhankaret ; gurijai ; 
and (b) Reduplicated: khatkhatd-yamdna ; *nadamaddayata. These two 
types of verbs are attested in Nepali, e.g. tapka ‘to jump’; ‘skip’ < 
*tappa < *trappa < *tarpa, phuk ‘to blow’, ‘kindle by blowing’ < Pk. 
phukkai: phutkaroti, hakni. cf. Sk. lex- hakkayati drives back, shouts. 
W. Pah: hak, ‘call’, hit. to go walk, move, Sk. Dhdtu.-hindate, ‘wanders’. 
Pa. hindati, Pk. hindai, sit(nu) to reprimnad, cf. OITA sistah- ‘ordered’, 
‘taught’; Pk. sittha. 


Duplicated. 

dhak dhak ‘squeze’, dhuk dhuk ‘palpitation’, ‘beating’, tharthar 
‘tremble’, ‘shake’, ‘quiver’ cf. OITA. tharathardyate ‘to feel giddy’. Pk. 
Pk. tharatharadi, tharatharai, taktak ‘to refuse to give’ ghacghac, ‘to 
knock at’, ‘rap’, ‘clash on’ gharghar ‘to grunt’, jhanjhan ‘to jingle’ cf. 
Sk. jhanajhandyate to-tinkle, khatkhat ‘to clash’; ‘knock’; etc. 


The verb substantive 
In Nepali cha and ho, are the verb substantives. These substantive 
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verbs are employed in the formation of the compound tenses. The 
verb is attested in Maithili, Bengali and Bhojpuri as ach or dch. This 
verb is very well attested in old KoéSali, as it is presented in Uktivyakti 
Prakarana pp. 10-11. The verb cha comes from second MIA acchai 
which is attested in Maharastri, Jain Maharastri, Ardha-Magadhi, 
Avanti, PaiSaci, and Western ApabhramSa. Thus OIA *acchati > 
second MIA acchai > NIA ach. adch. Nep. cha. Various derivations 
of the MIA root acch, have been proposed. This verb has been 
connected with V as to sit, or V as to be. Pischel derives it from OIA 
Vr: Yreh.- to go (Pischel Grammatik der Pkt. Sprachen § 480). It is 
further suggested that a verb meaning ‘to go’ may develop the sense of 
‘being’, and in KasSmiri gatsh (to go) is very often used in the sense of 
being, (vide. Grierson: Dictionary of KaSmiri Language: ASB; 
pp. 313-315). But Dr. Suniti Kumar Chatterji very rightly disapproves 
the above statements with the following remark. ‘But it is highly 
unlikely that this most widely used LA substantive root should be merely 
a semantic development of a verb meaning ‘going’ and this development 
should have taken place as early as the first MIA period, if not earlier’ 
(ODBL. 766). The verb cha, may rightly be derived from OIA *accha, 
which is not preserved in Vedic or Classical Sanskrit. The possibility 
of its existence in spoken Sanskrit cannot be ruled out. This statement 
can be supported on the following ground. The Indo-European 
*es > asin OIA. It occurred in themetic form as *es-e-ti > OTA *asati, 
and *es-ske-ti > *as-cha-ti > *acchati. The Sanskrit grammarians do 
not recognise -cha- (-ccha-) as verbal theme, though it occurs in Sansknit, 
e.g. icch < is, ucch < us, rech < r, gacch < gam (see ODBL, 766-1036). 
Turner derives it from OIA dkseti (abides) > Pa. acchati (stays), Pk. 
acchai (sits) Rom. achel (lives) stays, stands, K. chuh WPn. chu, Ku. ch 
cff. B. achi, O. achai, H. achana cf. kabira-achali mana bairagi— 
{ was a bairAgi in my mind, G. che, M. dsné (Vide Nepali Dictionary 
page 191). The root cha is a defective verb in Nepali, for it occurs in 
the present tense only. The root is sometimes treated as participle, 
in some of the cases it is used in feminine as well. 


The second verb substantive is the root Ao. 


This substantive is derived from the OJA Vbhu, which becomes 
ho, Ad, in the NIA languages. cf. M. B. Ads, Adé, with its equivalents 
husi, hoi in Oriya, and Adwé in Early Assamese. The root bha 1s also 
attested in the conjunctive bhaikana. Thus the bha base also occurs 
side by side with the rcot ho. The bha form is also derived from W bhu. 
Thus bhai < bhavitaka (for bhiittaka) > *bhaiaa > Nepali bhai. 
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The substantive verb cha in the present is conjugated in the 
following manners :— 


Ist Person. Singular: (ma) chu, chi (I am) — *ach-+ahakam > 
*chaam > chau. 
Plural: hdmi (haru) chau: (we are). 


2nd Person. Singular: (ta) chas (you are) < *acchasi > “chasi > 
chas (feminine cies). 


Plural: (timi) chau (timi haru) chau < *acchatha > 
*chaha > *chaa > “chava > chau (feminine chew). 


3rd Person. Singular: (tyo) cha (he is) < *acchatt > *chai > cha 
(feminine che). 


Plural: (tini haru) chan (they are) < “acchanti; 
feminine (chen). 


The negative conjugation 
Ist Person. Singular: (ma) chaina, chiina (f am not) < \ *ach-- 
ahakam-—-api-+ na. 
Plural: hdmi chainati chaina (we are not). 


2nd Person. Singular: (14) chinas (you are not) < *\ acch-+api+ 
na-+- si. 
Plural: (timi) chainau < *\ acch-+-api--na+u. 


3rd Person. Singular: (tyo) chaina (he is not) < *\ acchati+-apt 
+ na. 


Plural: (timi) chaina < *\ acch-+-api+na-+nti. 


The root ho is conjugated in the following manner :— 
ist Person. Singular: ma hi ([ am) < bhavam > hadm > Ap. 
haum > hii. 
Plural: hami had. 
2nd Person, Singular: tahos (you are) < bhavasi > Ap. hosi > 
Nepali hos. 
vey timi hau < bhavatha > bhavaha > haua > 


3rd Person. Singular: (tyo) ho (be is) < V bhu. 
Plural: tini (haru) hun < bhavanti > *hunti > Aun. 
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The negative is conjugated in the following manner. 
Ist Person. Singular: ma hoina, huina, < *bha-+-api-+-na. 


2nd Person, 


3rd Person. 


Plural: hami (haru) hoinai, haina, hina < bha@-+api 


+-na-+-u cf. The nasal in the plural in Ap. is naii 
from vayam. 

Singular: ta howainas, hdinas (you are not) < bAd+ 
api + na-+- asi. 

Plural: timi (haru) hdinau, hauna < bha+api+na+u. 


Singular: (tyo) héina < bhava-+-api-+na. 
Plural (tini haru) hoinan < bhava+api-+na-+ nii. 


The past of the verb substantive is thiyo. This verb is also of 
participial character. The source of this verb is the OIA V sthd 1c. 
the participial form sthitah > thia/thio > thiya, thiyo cf. Pa rthito, Pk: 


thida, thia. 


This verb is conjugated in the following manner: — 
Ist Person. Singular: (ma) thiyé, thiya thé, thyé thya < nominative 


2nd Person, 


3rd Person, 


Ist Person. 


2nd Person. 


3rd Person. 


lst Person. 


singular sthitam > thia > thiya, thiyé, thiya. 
Plural: thiyai, thyd < neut. plural sthirani. 
Singular: (ta) thiis, thia < sthita+asi > thiasi > thiis 
> thiis. 
Plural: thiyau < *sthitaka. 
Singular: thiyo, thyo < *sthitaka. 
Plural: thiye, thiyd, the, thye, thya < sthitaka@h. 
The Negative 
Singular: (ma) thiyena, thiina. 
Plural: (hami) thiyanat, thiyatna. 
Singular: (ta) thinas, thinas. 
Plural: timi thyanau, thiyenau, thiyauna. 
Singular: tyo thiyana, thyena. 
Plural: thiyena. 
The past of the bha substantive 
Singular: ma bhaé (I was). 
Plural: hami bhayal (we were). 
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2nd Person. Singular: to bhais (you were). 
Plural: timi bhayau (you were). 


3rd Person. Singular: to bhayo (he was). 
Plural: tini bhae, (they were). 


The Imperative 


Ist Person, Singular: ma _ hou, ho < bhavadmi > “*bhadi - 
*hhavai > hou. 
Plural: hami (haru) hoai, hvatd < bhava. 


2nd Person. Singular: ta ho, bhaes < bhava, bhityas. 
Plural: timi (haru) hoo, bhae < bhavata, bhaveh. 

3rd Person. Singular: tyo hoos < Second person plural. bhiiydsuh. 
Plural: tini (haru) hotin, hun < bhavantu. 


The Present participle 


The present participle, in Nepali, is formed with -do, e.g. gardo 
(doing), basdo (living), hido (being) etc. If the root ends in a vowel, 
‘t is nasalised before do e.g. ¥ di: dido (giving), Vv hu: hiido (being). 
After a hard consonant the termination is to. This is an adjectival 
participle, and it has its oblique form in -da. The feminine form is 
di e.g. gardi, masculine plural is garda. A locative in -a, -ai, -e is also 
attested, e.g. garda, gardai, garde (in doing). While expressing the 
locative or the adverbial sense, very often, the present participle employs 
kheri e.g. garda kheri/gardai kheri (in doing/while doing). This 
participle regularly features in participial and compound tenses, @.8. 
majhile tardai na sdunya bhela heri-having seen the flood of Savan the 
ferry-man does not ferry-across ; iccha mayo gardachu—I desire this. 


The present participle in Nepali ts derived from the OIA active 
present participle—anta+the pleonastic-ka. Thus, garda < kr+antaka, 
hida < *bhuvantaka > *bhiidtaka > huddaa > hiida. The present 
participle in the other NIA languages is derived from -ant of Hindi -f4, 
-te, Bengali -anta. 


The Past Participle 


The past participle, in Nepali, is formed with -ya, ¢.g. garyo (did), 
basyo (lived) etc. This participle goes back to OIA past passive 
participial base -fa+pleonastic ka; itaka, e.g. krtakah > *karao ? 
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*sarayo > garyo, vasitaka > *basiaa > basiyaa > basya *ndsitaka > 
*ndsiaa > “ndsiyaa > ndsyd@ (destroyed). 


This participle originates from OIA passive participle, but its 
possessive sense is lost in Nepali. The passive sense is expressed by 
the infix -i-, e.g. gariyo. 


This participle is of adjectival character, and is used as attributive 
adjective. Its feminine form is -i e.g. gari. Masculine singular and 
oblique plural forms end in -e e.g. gare. When used as an adjective, the 
oblique form employs also ko with it, which is a kind of periphrastic 
expression e.g. snana garya ko punna phal the virtues of having taken 
bath. 


The Conjunctive Particitple 
The conjunctive in Nepali has the following forms: 


(a) -i. conjunctive: e.g. pasd kari (having made prasad (I) did it) 
akryA chu, dharmaSdsan nimitta kari, (having made (it) for Dharma 
SAsan), doholi kari (having repeated). In the North-East; Mid-land ; 
North-West, the South-West late MIA -ya seems to have been commonly 
employed as conjunctive suffix. This -ya > -ia > -i. The suffix -i- ts 
employed as conjunctive suffix in the Magadhan and Sauraseni dialects. 
In Vedic the conjunctive was formed by -fvi, -tvd, -fva@ya, which are 
cases of verbal nouns and were not attested in MIA. Early MIA 
provides the assumption that -fvi-ndm, tvdnam, ti-nam, were in use in 
OIA (most probably in the spoken Sanskrit). In Pali the attested affixes 
are -fvd, -tvdna, -ftina, -ya, iva. In ASokan we have -fpa < -fva; -ti 
<-tvi. In second MIA besides tvad > tulvja > -dua; -tvanam > 
-ttanab ; -tvi > -ppi > -pi > -vi are attested, and OIA -dya > -la > -i in 
Apabhramsa. Thus the conjunctive in Nepali goes back either to 
-tvi > -appi > -pi > -vi > -i, or to -ya > -ia > -t. 


The conjunctive -i in Nepali bears a close resemblance with the 
Gujarati conjunctive in -i, e.g. Cali-ne (having waiked), mari-ne (having 
struck) Tessitori derives it from the passive participle in -ia (Nom tu, 
locative -ii > -i). He does not derive it from the ApabhramSa 
absolutive in -i (Grammar of Old Western Rajasthani § 131). This 
suggestion is also likely to be accepted. (See ODBL 738 1009). In 
E. Ap. the absolutive takes -i suffix gafva > gai, upavifya > baisi. 
(b) In Nepali besides simple conjunctive in -i a form of compound or 
periphrastic conjunctive with kana is attested, e.g. asankhya punya 
dekhikana (having seen wany virtues), nikasikana (having taken out) 
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lei kana (having taken), ved mathana garikan (having churned the vedas). 
The Form kana is a dative post position and is extended to function 
for conjunctive. The conjunctive kana goes back to karna > kanna 
> kana. 

(c) The conjunctive with kara or kari, e.g. pasa kar (having made 
prasid) dharma SAsana nimitta kari, Sdsan doholikari (Modern Nepali 
dohoryAi kana). The kara form is derived from Arta, and kari from 
karita as follows: 

Past (i) Arta > kara. 
(ii) *karita > karia > kari, 


(d) The -ra conjunctive. There are instances where the conjunctive is 
formed with -ra. e.g. kim ka cikar bhaera—(having become the servant 
of kim), brahma ko karunf bujhera rsile vinti garyo yo, cf. Bengali 
diyara (having given), khoiyara. As regards its derivation following 
suggestions may be taken into account. 


(i) The -ra may be taken as a pleonastic affix, which in due 
course has developed the conjunctive or adjectival sense. 


(ii) The passive participle krta may also be accepted as its source, 
krta > kara > -ara (k- intervocatic) > -ra. 


(ii) -ra may also result from the confusion of raha and kara. 


The Causative 


The causative in Nepali is formed with the suffix -du. The source 
of this -du is the MIA -dva from OIA dpa-ya. 


-<apaya > First MIA > dpa > Second MIA -dva > Nepali ~du. 


e.g. ban banau “ 
lag lagau 
carh carhau 


In the earlier form of the language -Ava is attested as causative suffix. 
The language of this strata preserves the MIA causative -ava, e.g. jo yas 
kanakapatra bhitra ki bhakha jhalghalava (one who will destroy and 
tamper and cause others to destroy and tamper the language of 
kanakapatra), sokha sokhava: ghalava ghalghalava, sokha sokhava: 
ghalava < ghalApayati. | 

The double causatives such as are found in other NIA e.g. Maithili, 
dékhab (see), dekhdeb (show), double causal dekhabieb (cause to show), 
Avadhi hasab (smile), hasiwab, hasawawab; Hindi kama -karana 
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karwand, are attested in Nepali with wau < 4pa-+apa. The double 
causative is generally formed with -lau or by reduplicating the root. 


Simple Causative Double Causative . 
gar garau gar lau/ gar garaunu 
ban banau ban lau/ ban garaunu 
lag lagau lag lau/lag lagaunu 
cath cathau cath la/cath cathaunu. 


This in Nepali is a periphrastic way of forming the causative with 
the root and verbal noun. In this respect Nepali bears a close similarity 
with Bengali, where a periphrastic way of forming the causative with 
verbal noun is attested, e.g. rakha karana—-to cause to keep; ana 
karana—to cause to bring, khawa karana—-to cause to eat (Radha 
Bengal) Standard Bengali—snan karana—to cause to take bath 
gan-karana to make sing (Vide ODBL 164-1033). 


Denominative 


Denominatives are regularly attested in OIA, and most of the OIA 
denominatives have been inherited by Nepali. OIA participial forms 
have also developed into denominatives in MIA and such denominatives 
are regularly attested in Nepali, e.g. OIA upavista (past participle) => 
MIA baitthai > Nepali baith(nu). OIA krsta > MIA kaddhai Nepali 
katnu, ghoi (< ghirna > gholla), pak, gach (allowance given to a wife 
while living separated from her husband), gach(nu), gachaunu (to make 
over, to take on deposit), gamak (fragrance), gamak(nu) (to put on air, 
be proud), gamkau(nu) (to make splendid) ; eath(nu) (to tie) < granshi 
(eathi, a small knot), gabhi(nu) (to conceive animals) < garbhini ghun -; 
ehunu(nu) (hum, buzz), ug(nu) OTA udgata > MIA uggaa, damka(nu} 
to glitter, shine, jot(nu) (to yoke, to plough), noun: jota (yoke, plough) 
< yoktram (yoke strap > MIA yottam Pk. jotta, jot (to add) yukta > 
jutta joda, jhalk(nu) (flash), jhalak: (brightness) cf. Ap. jhalakkia, 
paith(nu) < pravista (to control, to check), thim(nu) < sfambha, tap{nu) 
(to be warm, get warm) < fap: (heat) dagnu (from Per: dag: mark. 
sign, stain etc.) dukh, (to ache, be in pain, to stain), dhatau(nu) (to rave, 
be delirious) < *dhasta. sukh(nu) < suska > sukkha > sukh: jam(nu) 
< janma, paith(nu) < paitha < pravista. 


Verbal noun 


The verbal nouns in Nepali are formed with -nu; ¢.g. garnu 
(to do), tarnu, (to evade, to avoid), jannu (to get, to know), ciitnu (to nip 
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off, pluck), cakhnu (to taste), cilnu (to move, to walk) etc. The verbal 
noun in -mz goes back to OIA ~dpana, or adpanaka > -awadawa > 
-awanawa > adunu > -nu. 


The Duplicated verb 


Verbs are repeated in Nepali to express the repetition of an action, 
intensity of the action, or the continuity of the action, e.g. gan-gan (to 
grumble), wak-wak: (to vomit, be sick), nacda-nacda (dancing-dancing), 
garda-garda: (doing-doing), chui-chui- (frequently touching), kudi-kudi 
(repeatedly jumping). These verbs are either conjunctive in -i or present 
participle in -da. 


The duplicated verbal forms are attested in the other NIA languages 
and are a feature of OIA. Panini has noted this fact in the following 
sitra, ‘nitva vipsayoh’ 8-1-4, e.g. bhukiva-bhuktva (repeatedly eating). 


Quite a good number of verbal forms are repeated in pairs. Such 
roots are similar in meaning, or they indicate connected ideas e.g. aijal 
(to haunt) Ava- jai: hasnu-bolnu (to laugh and speak). 


Compound verb 


The compound verb is a characteristic of Nepali and the other NIA 
languages. The compound verb in Nepali has a great history behind 
it. and has evolved from OIA. The idiom of compound verb is also a 
special feature of MIA. Clear instances of pre-compositional compound 
verb is attested in raksase-vinikse (for the demon, for piercing the demon) 
Rv. 5.2.9. The idiom of the genuine compound verb is well attested 
in Brahmanas’ where V &r. appears as the auxiliary of the verbal 
compound e.g. hodhaya@m cakdara, varayam cakdra, and gamayam 
cakara. Later Vv as, Vv bhu, also begun to be employed as auxiliaries 
in the verbal compounds. Further ¥ dhd; V vas, V kram, were also 
begun to be employed as auxiliaries, e.g. purayam vyadhuh, mrgayama 
vasita, varayam pracakramuh etc. 


The idiom of the compound verb also features in MIA, where the 
compound verb is mostly formed with the verb Vv &r, governing nomina 
actionis in the accusative and locative. Thus, aham rajjam akdrayaim 
—I ruled (as a king 914). kdram katvd ca bhikkhusu—having honoured 
the bhikkhus. The verb dd is also used, thus pahdram addasa (he) gave 
(him) a blow. The idiom of the compound verb is well attested in 
ApabhramSa and Avahatta—bhiijahi na jai=bhuktam na yati ; janijjai, 
lajjijjai, (Avahatta). 
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The compound verbs are classified as:— 
(a) Nominal compound verb. 
(b) Werbal compound verb. 


fhe naminal compound, 


In the former the first member of the compound is a substantive 
and it stands in case relation with the second member which is a 
verb, In the second, the initial member is a non-finite verb and it 
expresses various modal and verbal senses and is divided as (i) intensive 
(1) potential (iti) completive (iv) frequentative and habitual (v) desidera- 
live (vi) statical (vii) inceptive (viii) permissive (ix) acquisitive. 
(a) Nominal: Accusative ; baradana diin (gave boon), 
prastava gare: (proposed, made the proposal) vyakhydn 
garda ; (delivers speech). 
janma liya (took birth), bint garin, (made request). 
(b) Locative; man dharni (keep in mind), age bathni (to 
advance). 
The verbal compound. 
garana lagda bhaya (inceptive), dhan kutna lag (to set to pounding 
rice), garan lagi (set for doing), pugi gaya (arrived) (completive), brahmayji 
pani satyalok gai gaya (cognate compound verb) (Brahmaji went to 
Satya lok). 


The usual classes of verbal compounds in Nepali are classified 
below :— 

(a) Intensive, e.g. bisraidinu (to cause to forget), lai dinu (to 
put on). 

(b) Completive, bhac diya (broke), khailiya (ate), &1 pugyo 
(arrived). 

(c) %Inceptive, e.g. watds calan ligyo (the wind began to blow) 
run lagya (began to weep). 

(d) Abilative or Potential, e.g. pathi saky& (could read). 
ma dinu sakchhu (I will be able to give). 

(e) Permissive, e.g. jandiyau (permitted him to go). 

(f) Desiderative, e.g. mo icché garda chi (I desire). 

(g) Frequentative, gatne garnu (to do habitually), maile jane 
garé (I went habitually), jandai garnu (to be in the habit of 
going). 


17 
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(h) Adverbial (i.e. statistical), e.g. ma rudai gayé (I went 
away weeping), ctc. 


Noun of Agency 


The noun of agency is formed with the suffix -yd, e.g. raméyana 
kana gaunya purusa (the reciter of Ramayan), gai duinya le vacanlaya 
(the milk man said), nyaya garanya (the judge). The plural is formed 
with heru, e.g. mukti paunya heru (those finding salvation). 


Mood 


Nepali possesses two moods—the indicative and the imperative. 
There is no clear third person imperative in Nepali, and imperative 
proper appears with the second person only. The historical imperative 
cannot be used in the modal or conditional sense. The third person 
imperative (as well as optative and subjunctive) depends upon the context 
and the intention of the speaker, which can not be morphologically 
gathered. 


The imperative in -u is the general preference which is the survival 
of the archaic second person plural imperative, e.g. sab nim kam samet 
batau (tell your name and the purpose of coming). ek bat na bolikana 
jaldi uthera jau (go away from this place without uttering a single word), 
samgram ko bakhat bho aba ber na lau (this is the time for battle, do 
not delay). The origin of the -u suffix may be traced back to 
Apabhraméa-ahu (cf. old Bengali hu and -u). Thus OIA calasva > 
calassu > calasu > calahu > calau > calu. 


The respectful or the precative form of the imperative with late MIA 
ijiai > -iye, as in the other NIA languages, is rarely attested in Nepali. 
This imperative is restricted to some fossilised forms only, and it has been 
influenced by the passive. It goes to OIA precative or optative -ya > 
ist MIA -ejja > -ijja. It is likely that the passive forms like Arivyate > 
kijjai; diyate > dijjai, has also influenced this form. In Nepali the 
respectful or honorific imperative is really passive imperative in sense, 
but indicative optative inform: e.g. 4ij maina khaij pani soliyana 
bharko maya (o dear, please come and drink water (my) love for you 
is sixteen annas .ie.cent percent), bhai té yaha na aij (dear brother, do 
not be pleased to come here). 


Nepali has innovated a combination for expressing the honorific. 
The third person singular imperative of the verb ho is combined 
with the verbal noun or the infinitive, ¢.g. mera chora lAi haranu 
havasa (be pleased to look upon my son), tapal mera ghara hidanu 
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havas (be pleased to go to my house), bata4unu havas (be pleased 
to tell me). The simple imperative is also employed to express the 
respectful imperative or the precative idea, e.g. binti gari mokan patni 
banadi leu, kandarpa ko tap chutai deu, (she) requested, make me your 
wife and relicve me of the heat of Kandarpa. The respect is also 
expressed with the combination baksanu, e.g. mari baksanu havas (be 
pleased to kill him), (please slay him). 


The optative has no separate form, and it is expressed by the 
imperative, e.g. ek agua ma pat (may I get a guide). The historical 
future has developed into a kind of optative in Nepali, e.g. sunos ramlila 
bhanera (having said may you hear R4mlila), vidya dhara gana ho 
chutos sab srap, javas brahmadham (you) having become vidyadhar, 
may your sins be removed, and may you go to Brahmalok. This form 
may go back to OIA *Sru-no-syas= srosyasi. 


The OIA subjunctive, optative, injunctive and precative are not 
has become in Nepali a conditional or optative ; e.v.; djfa havas sakala 
inherited by Nepali. The old present indicative (originating from OIA lat) 
tattva ma sunna pau, be merciful, so that I may hear all the tatvas, 
It should be noted that both the optative and conditional ideas are 
attested here. Examples are available where the potential and optative 
sense is attested, e.g. brahma hatya haru chutchan ta aru chutachan 
sakala papa bhannya bakhana kya gard; Brahma hatyas are removed, 
and all the sins are removed, how could I relate, i.e. the description 
fails me. 


Voice 


The passive voice in OIA was formed by adding -ya to the verb root. 
This -ya > -iya > -iyya, -iya in the first MIA. In the second and third 
MIA it became -ijjai, iai. In NIA it became -ia, -iya. This inflected 
passive is preserved in some form or other in the NIA languages. 
Besides the inflected passive, which is a historical idiom in NIA 
languages, the NIA language have evolved the analytical method of 
expressing the passive. OIA. diyate > Ap. OWR. dijjai, kriyate > kijjai, 
liyate > lijjai, etc. The inflected passive is very well retained in Nepali 
as it is retained in Sindhi -ij ; Rajasthani -ij ; Panjabi -~. In Nepali -tya 
is the most common idiom. Strictly speaking this inflected passive 
represents a case of the reflexive potential passive. In form it is the 
second person honorific singular passive inperative used in a reflexive 
sense, as a substitute for the first person active singular extended for the 
third person singular present passive. The -iya is changed to -i before 
the termination of the perfect participle, and -na in the infinitive and 
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-nya, in verbal noun e.g. m&rnu (to kill), marinu (to be killed), jab to 
phiraiyelisa (when though shalt be turned), kutiyela, (he shall be 
beaten), nasiyaulé (you shall be destroyed), ma timro chora bhaninya 
yoga hina (I am not worthy to be called your son). 


Analytical formation of the passive 


The living method for the formation of the passive in Nepali is 
inflection, but the analytical method of the passive formation is not 
unknown to the language. This passive is expressed idiomatically by 
verbal compounds, e.g. timi le moldi boliunu parcha (you have to call 
me), dinu parcha (you have to give), khianu parcha (you have to eat), 
usl4i gherai dukh khapna parcha (he has to bear many miseries). The 
analytical passive with V ja, bagi janu (to be swept nght away), bigri 
janu (to be spoilt), rakhijanu (to be placed). The ja passive is connected 
with the MIA passive in ijja (see Hoernele § 498, Beames III.73.O0DBL. 
663). It is suggested that old forms as pathijai, Karijai were begun to 
be looked as compounds of the past participle parhi-+ kari— Pkt. 
pathia+- karia= pathita-+ krta, 

The periphrastic passive with nomina actionis with the root V ya 
is a special feature in Apabhramfa e.g. hiyau na dharanaujdi (the heart 
cannot be restrained), (SandeSa Rdsaka). kim kokila kalarava sahana na 
jai (how can the cry of cuckoo we tolerated). Thus the -ja passive in 
Nepali might also have developed independently from the V ya. 


TENSE 
Tenses in Neptli are classified as follows: - 
A Simple: which may again be divided as: 
(i) Radical 
(ii) Participial 
B. Compound. 
The Imperative and the Subjunctive or the conditional are included 
under the radical tense. 


Singular Plural 
Ist Person ja-0 ja-ab 
2nd Person jau jio 
3rd Person ja-os ja-un. 


Only the second person imperative is the historical idiom in 
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Nepali. The first person has developed from OIA Present indicative. 


The first person singular -4 comes from OJA termination of the 
present indicative. In MIA the following terminations for the Ist 
person singular are attested: 


(a) OIA -mi (only in inherited forms like karomi, briimi etc). ACD), 
kaldmi, (D.J.) icchami, etc. 


(b) OIA -m (secondary) occurs seldom; e.g. P. gaccham, Ap. 
yanam (See CGMIA §& 125.150). 


(c) -aii (late Ap.only). Pischel derives it from secondary -am after 
the pleonastic infix -k-. In Ap. the usual ending is -au, kaddhat= 
karsami (HC. 43.85), kijjdii=kriya in the sense of the karisya@mi (HC. 
4385.4453). According to the phonetic laws of Ap. jdnaii has to be 
traced to *j@nakam only. Pischel § 453.526. Thus OIA -akam > *-ava 
> Nepali -i. 


Ist Person Plural -aa. In late Ap. -ahf@ occurs as the first person 
plural indicative termination. This termination has originated from the 
genitive, which had intruded into the plural verb (See CGMIA page 151). 
The Nepali termination is directly derived from the Ap. -ahi and the 
following line of development is suggested, OIA genitive plural 
*mabhyam > MIA mahi > -aha > Nepali-aa. It may also be derived 
from OIA *ahakam > *hakam > hati > -au. 


The second person singular imperative in -u 1s survival of the 
historical imperative, and it goes back to OTA -sva (=sua) middle cf. 
D. bhamessu < bhamayasva, P. labhassu, pucchassu, pucchassa, Pkt. 
kahasu, khamasu, S. kadhesu, pekkhassa, Ap. ghadasu < ghdtayasva, 
Ap. pekkhu, bhanu, janu. 


The second person plural imperative ts derived from OIA -ava > 
Nepali -o. 


The third person singular -os is derived from the second person 
future isyasi. The form of the second person is extended for the 
third person. 

The third person plural -un is derived from -aniya(rn) of the future 
passive participle. 


The Subjunctive or Conditional 


It has been said that the OIA subjunctive, conditional or the 
optative are not inherited by Nepali. The old present indicative has 
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become in Nepali a conditional or optative. The following forms for 
the subjunctive or the conditional are attested in Nepali. 


Singular Plural 
Ist Person ya-0 ja-au 
2nd Person ja-es ja-o 
3rd Person ja-os ja-un. 


The first person singular -i is derived from the OIA termination of 
present indicative. Thus, OIA *-akam > MIA *-ava > Nepali i. 


The first person plural -a@ is derived either from (i) OIA genitive 
plural *»nabhyam > MIA mahi > -ahi > Nepali -ai, or (ii) OTA 
*ahakam > *hakam > hati > -aii. 


The second person singular -es. In Hindi and some of the other 
NIA languages the form is attested as -ahi e.g. calahi; -e e.g. cale. 
These forms are generally derived from OIA second person singular -si, 
which in Ap. is attested as -hi, e.g. ruvahi cf. Vedic ruvasi, It is unlikely 
that Nepali -es is derived from OIA -si. The Nepali form is derived 
from -isyasi, the contaminated form of the present and the future. 
Thus, OIA -isyasi > MIA ihisi > *-iisi > -est > -es. 


The second person plural -e is derived from OIA -atha. The form 
-atha is attested as -ha, hu, and -iha in Ap. cf. decchiha=draksyatha 
(Pischel § 456). — 


The third person singular -os is derived from -syasi. 


The third person plural -wn is derived from -dniyam, of the OIA 
future passive participle. 


The Participial Tenses 


Participles are employed in the formation of the tenses of this class. 
The simple past and the future tenses belong to this class. 


Simple Past 


Singular Plural 
Ist Person ma gaé (I went) hami (haru) gaya (we went) 
2nd Person tagais (thou went) timi (haru) gayau (you went) 
3rd Person’ tyo gayo (he went) __ tini (haru) gaye (they went). 
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The forms for the first and the second persons seem to have 
originated from OTA future. Thus:- 
OIA Ist Singular gamisya@mi > gae 
Plural gamisyadmah > gayat 
2nd Singular gamisyasi > gais 
Plural gamisyatha > gayau. 


The third person singular and plural have originated from OIA 
past participle, third person singular and plural respectively. Thus:- 
OIA gatah > MIA gao > Nepali gaye 
OIA gatah > MIA gae > Nepali gaye. 


The Future 


Nepali does not preserve the -isya future. The future tense in 
Nepali is attested with -la. In Bhojpuri, Bengali, Assamese, Oriya and 
Marathi the past is attested in -la form. The past base in -la in the MIA 
languages originated from the OIA -ta, ita+the diminutive or the 
adjectival suffix -/a, in the extended forms -ila, -ala, > -illa, -ella, -alla. 
Thus -ita--illa > MIA iailla > illa in the Eastern Magadhan, and 
(i)ta-+-alla > -alla > -al in the Central Magadhan (See ODBL § 777). 
It is interesting to note that in Nepali -/a ts established as the future base. 
But some examples are attested where -la appears for the past 
also, ¢.g. daile phama paya ko bhaya uttara dihala (uttara dihala=— gave 
answer). 


Singular Plural 
ist Person ma hoiala (hala) hami (haru) hoaula 
(I shall be) (we shall be) 
2nd Person ta holds timi haru hoaula 
(thou shalt be) (you shall be) 
3rd Person’ tyo hola tini holan 
(he will be) (they will be). 


N.B. The various sources of the verb substantive have heen discussed 
under the substantive verb. 


The Compound Tenses 


The participles and the verb substantives are employed in the 
formation of this class. The compound tense has the following 
divisions. 
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A. The compound tense having the present participle and the 
substantive verb, as its constituent elements. 


B. The compound tense having the past participle and the verb 
substantive as its constituent elements. 


The following tenses constitute the first part. 
A. The present participle+the verb substantive. 


N.B. The ongin of the participial and verb substantive forms has 
been discussed under the participle and the substantive verbs 


respectively, 
Present Imperfect 
Singular Plural 

Ist Person ma jadochu (hi), hami haru jadachat (hat) 
(I go) (we go) 

2nd Person ta jado chas (hos) _ timi haru jadachau (hau) 
(you go) (you go) 

3rd Person’ tyo jadocha (ho) tini haru janchan (hun) 
(he goes) (they go) 


When preceded by a nasal consonant the participial -d is 
dropped, e.g. 


Singular Plural 
Ist Person ma janchu hami hari jancho 
2nd Person ta janchas limi haru janthau 
3rd Person tyo jancha timi haru j4nchan. 
Past Imperfect 
Singular Plural 
Ist Person ma jado thiyé, hami haru j4da thiyad 
janthé 
2nd Person ta jado thiis, janthis timi haru jada thiye, janthau 
3rd Person tyo jado thiyau, tini haru jada thiyau, jandthe. 
janthyau. 
Future Imperfect 
Singular Plural 
Ist Person ma jada hola hami haru jada hoatla 
2nd Person a jado halas timi haru jada hoaulé 


3rd Person tyo jadohola tini haru jada holan. 


, 
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B. The Compound Tense 
Past Participle+- Auxiliary Verb 


Present Perfect 


Singular Plural 
Ist Person ma gaye(ko)chu hami haru gaye(ka)chai 
2nd Person ta gaye(ko)chas timi haru gaye(ka)chau 
3rd Person tyo gaye(ko)cha tini haru gaye(ka)chan. 
Past Perfect 
Singular Plural — 
ist Person ma gaye ko thiyé hami (haru) gaye ka thiyai 
(gayethé) (gayethyad). 
2nd Person tA gaye ko thiis timi (haru) gaye ka thiyau 
(gaithis) ; 
3rd Person tyo gaye ko thiyo tini (haru) gaye ka thiye 
(gayethyo) 
Future Perfect (or Subjunctive) 
Singular Plural 


ist Person ma gaye ko hoila hami (haru) gaye ka hoaila 
2nd Person ta gayé ko holas timi (haru) gaye ka hoaula, 


3rd Person. tyo gaye ko hola. tini (haru) gaye ko holan. 
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CHAPTER XI 
ADVERB 


In OIA and MIA, adverbs are formed by adverbial suffixes. 
These adverbial suffixes are added to the pronominal, nominal and 
adjectival stems. In OITA the adverbial affix-ras expresses the ablative 
sence of from, and it forms adverbs from pronouns—e.g. d-fas, ‘hence’ 
ami-tas, ‘from here’, ku-tas ‘whence’, fa-fas ‘thence’, mat-fas, ‘from 
me’; from adjectives and substantives, e.g. anya-tas, “from another 
place’, daksinatas- from the right, sarva-tas- ‘from all sides’. (Sec. A. A. 
Macdonell, Vedic Grammar Page 425). 


The OIA and MIA method of forming adverbs is inherited by 
Nepali and other NIA languages. Like the other NIA languages 
adverbs in Nepali are based upon (i) Nouns (ii) Pronouns (ii) Older 
adverbs and adverbial expressions. 


(a) Adverbs based on nouns: —ghati: (moment) < gratika > 
ghadid, ghati; samay (moment) < samaya, phurti (with haste) 
spharti, din (day), rati < ratrika; bihdna (early), < vibhana. 


(b) Adverbs based on pronouns :—koni (perhaps), kaile (sometimes). 
(c) Adverbs based on adverbs: dju < adya etc. 


Adverbs in Nepali may be classified as:—-(a) Adverbs of time (b) 
Adverbs of Place (c) Adverbs of manner (d) Adverbs of affirmation and 
negation (e) Miscellaneous adverbs. 


Adverbs of time 


aba (now), jaba (then) tab (then), kaba (when). The source of 
these forms in Nepali would be Saursent ApabhramSa forms as “abba, 
*jabba *tabba *kabba. In Vedic the indeclinable *eva, evd, meant ‘thus’, 
Accodring to Dr. Chatterji in the MIA it became an emphasising 
particle. In late Vedic period éva, eva, were supplanted by evam, which 
in second MIA became evvam > ebbam, which gathered temporal 
sense from the modal idea (ODBL 602.850). According to Dr. 
Chatterji it is exceedingly likely that other analogous pronominal 
adverbs were evolved like te va(m); *evam, *kevam, which were 
substituted with the pronominal base -a- b e, fa-ya-ka, (ODBL p. 857) 





Beames connects all these forms with OIA veld time (Beam. Comp. 
Gr. III 838). But all these suggestions are highly improbable. The 
OIA ydvat (when, relative), ftdvat (then, co-relative) > Ap. jaba, 
jjaba, taba > Nepali, and other NIA jab, tab. This adverbial b is 
extended to the pronominal bases a, k, giving ab, and kab. It may also 
be suggested that OLA pronominal masculine bases ya, ta, compounded 
with the adverbial var, giving the forms *ydvat, and *fdvat, > jab, tab, 
The forms jaile (when) kaile (when) go back to OIA ydvat-+-lagita > 
yayat+lai > jai+-le > jaile. The form jasai may be derived from yavar 
+samaya > yaya+sdsa > > jaisdva > *jaisi > jasai: 

hijo: (yesterday) OIA hyah (yesterday) > hiyo > hijo. 

bholi: (tomorrow). 

dju: (today) OIA adya > Ap. ajju, > ajja > Aju, Aja, 

bihdnai: (carly) < vibhdanaka. 

saberai: (early) sa-veld cf. Skt. veld (ume). 

nitfye: (continually) < nifya. 

sadhai (bhari): (always) related to sadaiva. 

koni, kathana kal: (perhaps). 

kaile kaile: (sometimes). 

nidan, sesha: (pronounced sekha) (finally at last). 

dheraikhep: (often). 

turant: (immediately). 

pacchi: (afterwards). 


Adverb of Place 


yaha: (here) emphatic yaht. 
wahd: (there) emphatic wahi. 
jahd: (where). 

jahd sukai: (where ever). 
khoi: (where) (interrogative). 
uta, tata, tyota (hither). 
yeta: (hither). 

jata: (whither). 

jata sukai: 

kata: (whither), 
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chheu chhdu, wari pari: (around). 
wari: (on this side). 

pari: (on that side). 

idho, tala: (down). 

ibho, mathi, master: (up). 

Kahi: (somewhere). 


(i) 


(in) 


(iii) 
(iv) 
(v) 


(vi) 


yahd: cf, Asokan idha (here). 
pronominal base ya+dha cf. Asokan idha (here)+ 
adjectival affix -rma used adverbially. 


wahd, pronominal base wa from Ap. of (e.g. jo pucchahu 
ghara baddai te badda ghara oi-if you ask about big houses. 
those are the big houses)+-dha-+ ima. 


jahaé: pronominal base ja from OIA yah+dha+ ima. 
jaha sukai: sukai an affix meaning ever e.g. jo sukai: 
(whoever). 


kohu < OIA base *ku-+-dhi (adverbial) =—*kudhi=kutra 
(where) > *kuhi > kohi. 


(i) wa: pronominal base u-+-ftra (adverbial)\=utra > utta 
> uta, uta. 


(ii) fafd: tatra > tatta > tata. 


(iii) fyetd: (pronominal) (corelative base) tya-+-adverbial 
a < fra. 


(vii) yefa: pronominal: ye+ fa < efe-+-tra. 
(viii) jafa: pronominal ja+-adverbial 4. 
(ix) katd: < *katra for kutra. 


(x) 


(i) cheu chau: reduplicated form of chau=(end, border) 
< chedah= limit Pkt. cheya > cheu. 


(ii) wdripdri (around) compound of wdri and pdri. 


wari Skt. awdrika, awdrah=(the near bank of a river). 
pari Skt. pdrena instrumental of Skt. para. 


(xi) wdri—on this side (see origin of wdripdri). 
(xii) pdri—on that side (see origin of wdripdri), 
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(xi (i) a&dho—(down). 
(ii) tala=(down) < *talake cf. Skt. tala (bottom). 
(xiv) (i) &bho—up. 


(ii) mathi=(up) < mastake > mathae > mdthe > mathi 
> mathi. - 


(ili) 9 enastir—up. 
(xv) kahi—(somewhere)—(indefinite form of kah4). 


Adverb of Manner. 

(1) ekkdsi, jhwattai = (accidentally). 

(2) ati, dherai: (very. exceedingly). 

(3) jydsti, aru: (more). 

(4) ati jydsti, aghor: (excessively). 

(5) arthat: (namely). 

(6) adpasta ma: mutually. 

(7) bhindobhindo: (severally). 

(8) chite. jhat, jhat: (quickly). 

(9) thik (exactly). 
(10) tarai pani or taipani= (nevertheless). 
(11) bhanye pani= (although). 
(12) tyeso, tyaso, teso=(s0). 
(13) yeso, yestoparile= (thus). 
(14) kasto parile (how). 
(15) sdchai= (truly). 
(16) ityddi, ddi=etc. 

_ (i) ekkdsi= (accidentally). 

(ii) jhwattai=(accidentally) < *jhatta- or jhat -ya cf. Skt. 
jhatiti=at once: Pkt. jhadatti. 
2. ati -(very) (Skt. loanword). 
dherai—(exceedingly) < dher variant of dher. 
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3. (i) jyasti=(more) loan word from Hindusténi < Ar. Ziyddati. 


(ii) aru=(more) < OIA aparah > Pkt. avara (cf. Pali aparo) 
> auro > aru. 


4. (i) ati jydsti—(excessively, a compound word of ali+-jydsti 
(origin vide ati, jyasti). 
(ii) aghor—(excessively) loan word Skt. aghora=lit. not 
terrible, an euphemistic epithet of Lord Siva. 
5. arthat—(namely) (Skt. loan word). 


6. dpasta md—(mutually) < apas+fa+-ma. 
dpas oblique form of dp after pronouns of the type of ko; 
kas; so: tas < Skt. @tman. 
fa: a particle. 
mui: locative post-fix. 
7. bhindo-bhindo (severally) a reduplicated form of bhindo 


-< Skt. bhinna- (different), -nd-for-nn-presents a case of 
consonantal dissimilation. 


8. chito -(quickly); Turner suggests the derivation of the word 
from chard (lightening). 
The word shito=—chito=(quickness) owes its meaning to the 
quickness of the lightening. 
(ii) jhat jhat: reduplicated form of jhat of Skt. jhati-ti 
(quicken). 
9. thik (exactly) < MIA *thikka < thiakka perhaps an extension 
of Skt. skhita Pkt. rhiaa (upright). 


10. (i) faraipani=(nevertheless), a compound word farai+ pani 
—(then): tarai < -Skt. tarhi > PAli tarahi (Pkt. tarihi) 
(but) > farai; pani < OTA punar, Pali puna, pana (Pkt. 
puno=wuna) (even) > pana > pani. 
(ii) fai pani-; (nevertheless) compound word from fai + pani. 
tai (conj.) (though) < Skt. tathapi > MIA tahavi > taai > 
tai ; pani—(cf. origin taraipani). 


11. bhanye pani -(although). 
12. tyeso/tyas -(so) < OIA tadrfah > taiso, taiso > teso > tyeso. 
13. @) yaso=(thus) < OIA *edrsah(=idrsah), eiso > yeso, 
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(ii) yesto parile=(thus) yeso < edrfah-+-to (particle) + pari--le, 
Adverbs of Affirmation and Negation 


4, jyu=(yes). 

nisse, albatta: (certainly). 
abasse: (necessarily). 

ta, ta: (indeed). 


d,: OIA dm Pa Gmd Ku 4d, Bengali d, Nepali 4. 


jyu/jiu: used after names to express respect < Skt. 2nd or 3rd 
singular imperative jiva or jivatu. 

nisse: (certainly) OIA niscaya > nisse. 

abasee: avasya > abasse. 


ta, ta: particle with slight adversative or contrasting force 
< tat > Pk. ta. or < Skt. tadd; Patadd > taa > ta. 


Conjunctions 
ani, ra=(and). , 

ani: (and, moreover, still), used in joining clauses, OLA 
antya or Loc. anyasmin > MIA afiamhi. 

ra—(and) (connecting words or sentences) (that) 

(after words expressing so much) in order that (with future 
in -ta). OIA aparah > MIA aaro > MIA avaro > auro > 
aro > ra, > ro. 

kina bhanye—(because), a compound word with kina-+-bhanye. 
ki—(that, cither and or), kita....kita (origin obscure). 
kye...kye—(whether....or). 

ki—ki...hoina bhanye to=(either.....). 

na...na=(neither...nor). 

tara—(but) < OFA tarhi (then) Pali tarahi, > tarat > tara. 

ta, ta, tab—(then), OIA tat > AS ta Pali ta. 


pheri—(again). The word seems to be a conjunctive participle of 
the verb phernu—to change < “speruyati causative of 
spirati (vide Turner Dict. page 410). 


pani=also OIA punah: (Pali puna, pana Pkt. puno, pana 
Hindi puni). 
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vahd dekhi—(thereafter, moreover), vahd pronominal adverb of 
place-+-dekhi conjunctive=having seen there, thereafter 
(Semantic change to be noted). 


ajhi pani (thereafter, moreover). 
OIA adya+api+hi > ajjhahi > ajjhai > ajhi. 


bhanye, bhanye dekhi(if). Example, usle darayo bhanye dekhi 
(ta) u javas. These come from compound verbal forms used 
as conjunctive. 


bhanyera, bhanikana= (that) 
e.g. usle kettyo garyo bhanyera bhanyo (lit. He the boy 
it did saying said). 


Verbal compound used as subordinating conjunction. 


yesk@ran, tyeskaéran—(therefore), compound words from yes, -fyes 
(pronouns)+kdran < OIA kdrana= (cause). 


= (because of this i.e. therefore). 
kina (why) < OIA kim-+-nu, kinnu > kinu, kina, 
kdhe ko=(why) OIA *katham krta > kaham kaa > Kaha 
kava > kdhe ko. 
Interjections 
e. Honorific vocative, OLA voc, he Pkt. he > e. 


ho -< OIA bho -o. 
ai, re—less respectable OIA ayi > ai. 


OIA are > re. 

chichi—(fie) onomatopoetic of Pkt. chichi perhaps from Skt. 
dhik, dhik. baba, babaini — (dreadful). 

dhanya- dhanya, blessed (Sanskritism). 


bes—(blessed, g00d), a loan word from Persian bes, cf. Bengali bes 
jai jai—(bravo) (Sanskritism). 


sdbas/ syabas—(brave) from Persian shdabds. 
trahi-trahi -(save-save) V tra+-hi imperative used interjectionally. 
hdya-hadya—Onomatopoetic. 
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her, hera—(lo, behold) The word is connected with the verb 
hernu: (to look, consider) Pkt. herai (Bloch compares the 
Dravidian forms Brahin hir “to see” Kurukh ér, ir). 


para sar—AAvaunt) OLA para-+ sara. 
Imperative 2nd person Singular of V sr. 
=(flee away). 
cup—(Hush). 
uss—(Pshaw). 
aiya, aiyo, aiyai (ch.). 
kasto parile. (how). 
kas < *kadr§a > kdisa > kaisa, kas+ pari le. 
sdcai=(truly)< satya+-eva > satyaiva > saccaia, sdacati. 


ityddi-ddi: etc. (sanskrit loan words). 


INTENSIVE PARTICLES 
Intensive Particles 


The intensive particles i, ai, nai, ndi are actually the negative 
particles, 1, ai < api+hi > MIA bhi > hi i, and api+hi > ahi > ai. 


